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HARFLERİ TANIYALIM

OKUTUCU HARFLER

HE OKUTUCUSUNUN “A” SESİYLE 
OKUTTUĞU YERLER

KALIN VE İNCE KARŞILIĞI OLAN HARFLER SİYAK-SİBAK MESELESİ

“a, e” sesleriyle 
okutur ه “a” sesiyle  

okutur ا
“ı, i” sesleriyle 

okutur ى “o, ö, u, ü” 
sesleriyle okutur و

Not: Okutucu harfler normal harf 
olarak da kullanılabilir.

Not: Kelime içerisinde harflerin baş-
larındaki ses kullanılır.

Not: Türkçeden gelen “nef”in hari-
cindeki siyah renkli harfler Kur’ân 
alfâbesinden, pembe renkliler ise 
Farsçadan gelmiştir.

Not: Elif harfi üzerinde (  ) hemze “e” 
se siyle, (  ) med “a” sesisyle okutur. 
Harfin önünde okutucu bir harf yoksa 
bir önceki sese birleştirilir.

Görüntülü ve sesli eğitim materyalleri ve daha detaylı eğitim için osmanlicaegitim.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

ذ د خ ح چ ج ث ت پ ب ا Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Zel Dal Hı Ha Çe Cim Se Te Pe Be Elif Okunuşları

غ ع ظ ط ض ص ش س ژ ز ر Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Gayın Ayın Zı Tı Dat Sad Şın Sin Je Ze Ra Okunuşları

ى ه و ن م ل ڭ گ ك ق ف Matbu hatlı  
harfler

Rik’a hatlı  
harfler

Ye He Vav Nun Mim Lam Nef Gef Kef Kaf Fe Okunuşları

Osmanlıcada bulunup da Kur’ân harflerinde 
olmayan harfler de vardır. Bu harfler şunlardır:

ڭ گ ژ چ پ

Yuvarlak içine alınan “Şın”, “Dad”, “Kaf” ve “Nun” 
harflerinin noktaları, el yazısında harfin sonuna 
kuyruk olarak eklenir.

Kırmızı renkli harfler Türkçe asıllı kelimelerde kullanılmaz. Mor renkli harf-
ler, Farsçadan, yeşil renkli “Nef” harfi Türkçeden gelmiştir.

İSİM

FİİL

ياپمه
YAPMA (MASDAR)

باغله
BAĞLA (İLE)

ياپما
YAPMA (NEHİY)

باغلا
BAĞLA

“He” okutucusu, kelime içindeki kalın harf ve kalın 
sesli uyumuna göre, isimlerde, mastarlarda ve ek-
lerde “a” sesiyle okuttuğu yerler vardır. Fiillerdeki 
“a” sesi ikinci şahsın emir ve nehiy kipinde kullanıl-
dığından “he” okutucusuyla değil, “elif” okutucusuy-
la yazılır. Dolayısıyla bir kelimenin mastar mı, emir 
mi olduğu daha ilk bakışta anlaşılabilir. 

Osmanlıcada okutucu harflerden ( و ) okutucusu-
nun “o-ö-u-ü” olmak üzere dört sesi karşıladığını 
görürsünüz. Bu ilk bakışta -normal olarak- bir 
zorluk gibi gözükmektedir. Fakat bazı hususla-
rı bilmek kaydıyla zorluk gibi gözüken bu durum 
ortadan kalkmaktadır. Bu konu için aşağıdaki hu-
suslara dikkat ediniz.

Peki, kalınlık ve inceliğine göre iki sesi elediği-
miz halde geriye kalan seslerden ikisiyle de oku-
nabilecek bir durum olursa ne olacak?
Mesela: Yüz lira. Bugün yüzmeye gideceğim. 
Yüzüm yanmış. Aynı durum, Osmanlıcadaki bazı 
kelimeler için de geçerlidir. Mesela bazı kelime-
lerin yazılışları aynıdır, fakat farklı okunurlar.

K 
sesi 
için

T 
sesi 
için

D 
sesi 
için

S  
sesi 
için

Ğ 
sesi 
için

H 
sesi 
için

K
A

LI
N

ق ط ط ص غ خ

İN
C

E ك ت د س گ ه

Osmanlıcada kullanılan Türkçe kelimelerde 
aynı sesi ifade etmekle birlikte birisi kalın, 
diğeri ince sesleri ifade eden toplamda on 
iki aded harf vardır. Bu harfler şunlardır:

Yukarıda verdiğimiz bilginin bize faydası nedir? 

Bu on iki harften her hangi birisi bir kelimede geldi-
ğinde, mesela “vav” harfi için söylersek, okutucu harf 
olarak karşıladığı dört sesten ikisini hemen elemiş 
oluyoruz. Yani kelimenin içerisinde bu on iki harfin ka-
lın olanlarından bir harf gelmişse, (ö ve ü) sesleri; ince 
harflerinden birisi gelmişse (o ve u) sesleriyle okuma-
yacağımızı hemen anlayabiliriz. Dolayısıyla diğer iki 
sesten birisiyle okuyabiliriz.

KALIN
O ve U

İNCE
Ö ve Ü

TOK HOŞ

اوگون

طوق خوش

تور
ÖĞÜNTÜR

Rik’a hattında iki noktalar çizgi (-), üç 
noktalı harfler ise takke (^) ile gösterilir.

كوچ كول صوص قويو
Göç Göl Sos Koyu
Güç Gül -Mek Sus Kuyu

بول بول بول بول
Bül-ten Bul Böl Bol

بو ایش چوق كوچ كول صوغوق
Bu iş çok güç Göl soğuk

گوچ وار اوزا غه گولمك كوزل
Göç var uzağa Gülmek güzel

Aşağıdaki tabloya bakıldığında ise, durum biraz 
daha farklı ve karmaşık gözükebilir. Burada da 
yine kelimenin cümle içindeki kullanılışına bakı-
lır ve ona göre okunur.

OKUMA    ANAHTARI Aşağıdaki tabloyu dikkatlice incelediğinizde 
dergideki metinleri rahatlıkla okuyabilirsiniz. 

اكمگي بول دە وير
Ekmeği böl de ver

آرانییور قیرمیزی بولتنله 
Kırmızı bültenle aranıyor

بول كپچه لوقانطه سی
Bol kepçe lokantası

آرايان بولور
Arayan bulur
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ÇANAKKALE GEÇİLMEDİ Mİ?
Bundan 101 sene önce Çanak
ka le’de yaşananlar, varlık yokluk 
mücadelesi olarak tanımlanıyor
du. Gün geldi, batımız doğumuza 
çevrildi ve yine hemen dibimizde 
varlık yokluk mücadelesi yaşa
nıyor. 101 sene önce geçilmez 
dediğimiz kapıları sonuna kadar 
açmanın verdiği yaralar, maalesef 
yine bedelle karşımıza çıkıyor.
Rumeli Mecidiye Tabyasında ku
lakları dolduran şu sözleri dinle
yelim şimdi:
“Bilahavf bataryada bir kişi kal
mayıncaya kadar inşallah harb 
edeceğiz. Kimse yaralı ve şehit
lerle uğraşmayacak. Ben ölür
sem üzerime basın, yaralanır
sam ehemmiyet vermeyin. Ben 
de size öyle yapacağım. Şüheda 
ve yaralıların yerine geçecekler 
tayin edilmiştir. Bundan başka 
badelmuharebe hiçbir mükâfat 
ümit etmeyin. Bunu vadetmem 
ve edemem. Hiç birimiz rütbe, 
nişan ve dünyaya taalluk eden 
menafi hevesi ve izzetiyle harb 
etmeyeceğiz. Bundan ümidinizi 
kesin! Biz harp etmeye niyet ede
lim ki gazamız mübarek olsun. 
Ya gazi veya şehid olalım.”
Varlığı korumanın diyeti, ken
dini feda etmenin diğer adıydı 
Çanakkale’de. Bu aynı zamanda 
bir şuurdu. Çünkü “ben” yok, “biz” 
vardı. Ücret, mükâfat beklentisi 
yoktu, çünkü en büyük rütbe olan 
“şehadet” en büyük arzu idi.
Nitekim gaddar batının devasa 
gemileri ya denizin dibini boyla
dı ya da gerisin geri dönüp gitti. 
Çanakkale bize ve bütün dünya
ya bir kez daha gösterdi ki “İman 
varsa imkân vardır!”
101 sene sonra bugün imkân var 
şükürler olsun. Fakat kuvvetli 
imana daha çok ihtiyaç var oldu
ğunu görüyoruz. O gün sıradağ
lar gibi durup düşmana geçit ver
meyen ceddimizin taşıdığı ruhun 

edİTÖR’den
METİN UÇAR editor@osmanlicadergi.com @msserdengecti
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kaynağına sarılmak ve bütün ci
hazatıyla sahip çıkmak mecburi
yetinde olduğumuzu yakinen ve 
acı tecrübelerle anlamak zorun
da kalıyoruz.
Ne demek mi istiyorum? Demek 
istediğim şudur: her şeyi bir ta
rafa bıraktığımızı farz edelim bir 
an. Sadece mesela yukarıya ikti
bas ettiğim Yüzbaşı Hilmi Efen
dinin notlarını aslından okuyabi
lir durumda değiliz. İstimal ettiği 
kelimeleri tanımıyoruz. Latin 
harfleriyle yazılmış olanları da 
anlamıyoruz. Şimdi ben soruyo
rum: Çanakkale geçilmedi mi?
Çanakkale’de geçirilmek isten
meyen Albert, Alfred, Tony miy
di yoksa bugün içine düş/ürül/
düğümüz ve kendi harsımızı ya
ralayıp yok etme azminde olan 
İngiliz, Alman, Amerikan kültü
rü müydü? Geçirmeyiz diye can
ların verildiği, düşman tanımıyla 
cephemizde bulunan batı kıya
fetli insanlar mıydı yoksa Latin 
dünyasının harfleriyle bizi çepe
çevre saran dini, milli, kültürel 
varoluşumuza yabancılık katan 
unsurlar mıydı?
“Dilim dünyamdır” diyen Batılı
nın sözü, özünde “Siz de bizim
siniz; bakın Çanakkale’yi de geç
tik, İstanbul’u da geçtik, Suruç’u 
da geçtik” mi demekti acaba bir 
yanıyla?!
Peki, 20 milyon kilometrekare 
–ki bugün kültürel coğrafyamız 
olarak mahfuzdur şimdi nere
de? Biz bu coğrafya sakinlerinin 
kaçıyla, Avrupa’nın kendi içinde 
sırf menfaatleri uğruna da olsa 
anlaşabildikleri gibi, anlaşabilir 
durumdayız?
Dünyamız dilimiz mi oldu acaba, 
dilimiz kuşa döndüğünden beri? 
Yoksa Çanakkale’den öteye gide
mez olan bizler için mi idi, 101 
seneden sonra bir asır önce söy
lenen o muhteşem söz!
Çanakkale’yi geçirtmek istemi
yorsak Osmanlı Türkçesini de 
öğrenmek zorundayız!
İstesek de istemesek de! Zama
nın ilcaatı bizi buna zorluyor. 
Yoksa ne ben kalır ne de biz!

http://www.anlamli-bebek-isimleri.com/n/Albert
http://www.anlamli-bebek-isimleri.com/n/Alfred
http://www.anlamli-bebek-isimleri.com/n/Tony
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İnSan, dünyaSını dİlİ KadaR HİSSedeR

انسان، دنياسني ديلي قدر حسّ ايدر

سزي قيصه جه  طانييابيليرمي يز؟
1٩٦٦ دوزجه  طوغوملي يم. ايلك و اورته  أوگرنيممي 
استانبول   1٩٨3 صوڭره   تماملادقدن  دوزجه  ده  
بولومنه   تاريخ  فاكولته سي  ادبيات  أونيورسيته سي 
صوڭره   اولدقدن  مأذون  ييلنده    1٩٨٧ كيردم. 
أوگرتمن اولارق اسكيشهره  تعيينم چيقدي. 1٠،٥ 
ييل اسكيشهرده كي أوگرتمنلك كورَومدن صوڭره ، 
ياقلاشيق 1٩ سنه دن بري شو آن ايچنده  بولونديغمز 

عثمان غازي أونيورسيته سنه  انتساب ايتدك.
شكلده   بر  يوغون  كوندمه   تركجه سنڭ  عثمانلي 

كيرمسي نه  آڭلامه  كلير؟
فوق العاده  أونملي بر كليشمه در. پوست مودرن دونمده  
كيملكلر أوڭ پلانه  چيقمشدر. كره سللشمه  اولوس 

آشينديرمه يه   تورپوله مه يه ،  صارصمه يه ،  دولتلري 
اولارق  تپكي  بر  مودرنيته يه   پوست  باشلامشدر. 
ايتمه يه  يوڭليك بر  كره سللشمه نڭ تخريباتنى تلافي 
فعاليتدر. كره سللشمه  كيملكلري أورسه لييور، تك 
تيپلشديرييور بوڭا قارشي تكنيك بر ديرنج اولارق 
كيملك قايغيسي أوڭ پلانه  چيقمشدر. بو كيملگڭ 
ياپي طاشلرندن بري ده  ديلدر. ديلده كي دويارليلق 
آياقده  طوتمه   ايتمه ،  سايه سنده  انسانلر كنديني وار 

چابه سي ايچنده درلر. 
شو آنده  ياپيلان چاليشمه لر ايله  ايلگيلي اكسيك ويا 

فضله  يوڭلر كورييورميسڭز؟
محقّق واردر. بوڭا شو آنده  مشخص جواب ويرمك 
مسلكي  شخصًا  اولارق  كنل  اما  زور.  اولدقجه  
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ايچه در.  ايچ  سوركلي  قونويله   بو  آلانمز  قونوممز، 
او  سويله يه بيليرم.  اولديغمزي  أوزره   حسّاسيت  بر 
يوزدن فضله لق دييه  قايغينڭ اولماديغني دوشونييورم. 
دگيشيك  بونڭ  واردر.  اكسيكلك  ترسي  تام 
كندينه   ايده ئولوژيسنڭ  جمهوريت  وار.  نه دنلري 
خاص دوشونجه لري، اتكيلري و بو شكلده  اورته يه  
آراسنده . بو  چيقمش فرقلي دويارليلقلر بو نه دنلر 
طوروملر  اهمالي  طولايي  اتكيسندن  دويارليلقلرڭ 
چوق فضله  اولدي. عثمانليجه  ايله  ايلگيلي حادثه لر 
اكسيكلك  و  فضله لق  حادثه لردر.  كجيكمش 

خصوصنه  بو شكلده  باقييورم.
ايله  يازيلمش متنلري اوقومه يه   عثمانلي تركجه سي 
قزانجي  أونملي  اڭ  بريسنڭ  اوقويابيلن  ايدن  غيرت 

نه در؟
شعورلي  بيلينچلي،  وارمسيدر.  فرقنه   كنديسنڭ 
انسانلر عائله سي ايچنده  كديسنه  ير بولمسيدر. بزم 
هر زمان تاريخڭ أونمنى آڭلاتمق ايچون قوللانديغمز 
بر بيتمز واردر. شاعر خيالينڭ بيتيدر بو. شويله كه : 
“او ماهيلركه  دريا ايچره در دريايي بيلمزلر.” تاريخ 
دوشمكدن  طورومنه   باليغڭ  بو  انساني  شعوري، 
قورتارير. بو باليغڭ طورومنه  دوشمه مه نڭ شرطلرندن 
بري ده  ديله  توم يوڭلريله  واقف اولمقدر. ديديگمڭ 
ايلگيلنن  عثمانليجه يله   ده  سويله ديگڭز طرزده   تام 
انسانلره  قزانجي چوق چوق فضله در. كنديني طانيمه ، 
خصوصنده كي  عائديت  آڭلامه ،  بيتني  اولوب 
صوڭ  باقيمندن  چيقمسي  اورته يه   دويارليلقلرڭ 

درجه  تتيكله ييجي بر فائده سي واردر.
يايغين  اولارقمي  أورگون  تركجه سي  عثمانلي 

اولارقمي داها قولاي أوگرنيله بيلير؟ 
أورگون ويا يايغين قونوسنده  ادّعالي بر دوشونجه م 
يوق. بو بسيط بر قونو ده  دگلدر. طبيعيكه  أورگون 

يتمز.  اما  لازم.  امكانلري  دولت  لازم،  دستك 
سببنده   وارلق  مركزلرينڭ  اگيتيم  خلق  بوكونكي 
اولديغي كبي، بو تور خلق اگيتيم و بڭزري سيويل 
قورولوشلرجه ، كوچك قاتقيلرله ، بو ايشله  اوغراشان 
كورَولي قورولوشلرجه  ده  بوني تقويه  ايدرك بو ديلي 
داها أوست سويه لره  طاشيمق بو شكلده  اولور دييه  
دوشونييورم. اما يايغين يا ده  أورگون اولارق برينه  
برلكده لگي  ده   ايكيسنڭ  اولماز.  طوغري  باغلانمق 

نقطه سنده  دگيشيك متودلر دوشونوله بيلير.
بوگونكي فعاليتلر يترليمي؟

يترلي دگل. آنجق صوڭ ييللرده  بو قونوده  بر هيجان 
ده  خيرات  بن  اولديغڭ كورييورز. حتّی  بر هوس 
وقفنده  بر سوره در اشتراك ايتديگم قورسلرده ، زمان 
آلديغمز صاييسال  زمان قونوشديغڭز كبي، سزدن 
امكانلرله   مديه تيك  بوگونكي  استنادًا  ويريلره  
هوايه   ويرديگي  اورتامڭ  كولتورل  اسن  تركيه ده  
ياييلان بر هيجاندن  اولورسه ق، كيتدكجه   باقاجق 
يترلي  بونڭ  آنجق  ممكن.  ايتمك  بحث  دويارليلقدن 
اولماديغني چوق نَت كورييورم. درسلرده  هر آچيدن 
امتحانلرده  بوني چوق دراماتيك  سوزلي ويا يازيلي 
داها  دگل  يترلي  يوزدن  او  كورييورز.  شكلده   بر 
ايشڭ چوق باشنده يز. چوق مسافه مز وار. ايشڭ 
اولوشمدي. محمد  اقليم هنوز  بر  اوزاناجق  كرچگنه  
كنج خواجه نڭ بر سوزي واردر: “بز داها عثمانلي 

آراشديرمه لرينڭ باشنده يز.” تاريخي 
تاريخ بولومندن مأذون اولان بر أوگرنجي عثمانليجه يي 

نه  قدر أوگرنه بيلييور؟ نه دن؟
اولارق  كنل  زور.  ويرمك  جواب  مطلق  چوق 
اولدقلريني  أوگرنمش  عثمانليجه يي  دوزيده   مطبوع 
دوشونييورم. آنجق بو ده  چوق صتاندارت صوڭوچ 
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ويرميه بيلييور. نته كيم بولوملرڭ خواجه  قادروسيله ، 
خواجه لرڭ طونانيملريله  علاقه لي بر طورومدر. بعض 
يڭي قورولان أونيورسيته لرده  بو قونوده  اكسيكلك 
بيله   بو صتاندارتدن  بيلييورز. طولاييسيله   اولديغني 
ايي  اما  كورييورز.  طوروملر  دوشولديگي  كري يه  
صوڭوچلري اولانلر ده  وار. كوكلي و قادروسنڭ ايي 
اولديغي أونيورسيته لردن داها طونانيمله  أوگرنجيلرڭ 
بو  بولوملرده كه   طبيعيكه   بيلييورز.  چيقديغني 
عثمانليجه  صتاندارتدر. ديپلومه  اندكسليدر. صنف 
آراشديرمه جيلق،  چوق  داها  اوطاقليدر.  كچمه يه  
فرقلي  أوگرنجيلرڭ  دويان  هيجاني  آقاده ميسينلك 
منفرد  اونلري  اما  اولابيلمكده در.  صوڭوچلري 

كورييورز. زمانله  تقويه  ايديلمسي لازم.
بيلييورسڭزكه  بز خيرات وقفي اولارق عثمانليجه  
درگي چيقارييورز. بزه  بو درگي ايله  ايلگيلي نه لر 

توصيه  ايدرسڭز؟
طوغري  قونومه   بر  اويانديران  مراق  كيتدكجه  
كرگي  آلانمز  و  مسلگمز  كورييورز.  كيتديگني 
كتبخانه لره ، كتاب اولرينه  كيدييورز. برچوق يرده  
بللي  بونڭ  آرتيق  آرتيق.  كورييورز  عثمانليجه يي 
قارشي  ايله   هيجاني  كتله   اولديغني  مال  كتله لره  
ايچريگي  دركيڭزڭ  كورييورم.  كلديگني  قارشي يه  
زنگين  ايچريكلي،  زنگين  وار.  بيلگيم  ده   حقّنده  
درگي.  بر  اويانديران  مراق  و  ايلگي  موتيفلي 
درگي يه  اولان ايلگي و هوسي جانلي طوتمق لازم.  
آراجيلغي  قوروملر  ديگر  و  قورسلر  عثمانليجه يي 
بللي بر سويه يه  كتيردكدن صوڭره  بو درگي  ايله  
داها ده  آماجنه  اولاشاجقدر. شعوري جانلانديرمقله  
سوز  اورانتي  بر  طوغري  آراسنده   طلب  درگي يه  

قونوسيدر.

نه لر  هركسه   اولان  غيرتنده   أوگرنمه   عثمانليجه  
سويله مك ايسترسڭز؟

ايتمك  تبريك  غيرتلرينی  هيجانلرينی  انسانلرڭ  بو 
ايتمه نڭ،  حسّ  دويارليلغي  كولتورل  بو  كركير. 
بوني  دفعه   بر    علامتيدر.  بر  ايچسللشديرمه نڭ 
كوره لم. چاغمز چوق فرقلي بر دونم. يعني بوگون 
ملّتلر آراسنده  بيوك كولتور صواشلرينڭ ياشانديغني 
آراييشلرينڭ  روح  و  فلسفه   يڭي  كورييورز. 
اولديغي بر دونمده يز. دولتلر كله جكلريني كولتورل 
آلمان  ايده جكلردر.  زنگينلكلريله  بريكيملريله  اقامه  
دين فلسفه جيسي لودويك ژوزف جون ويتكنستينڭ 

بر سوزي واردر: “ديلم دنيامدر.”
انسان، دنياسني ديلي قدر حسّ ايدر. او آچيدن هركس 
ايچون چوق أونملي. اوقتاي سنان اوغلي خواجه مڭ 
ده  ديديگي كبي، “اگر تركجه مزي قورويامازسه ق، 
زنگينلگنه  نفوذ ايده مزسه ك، بوراسي بر عصر صوڭره  
يبانجي ديل قونوشان بر مملكت حالنه  كلير” قايغيسني 
هپ برابر پايلاشييورز. عثمانليجه  ده  ملّي ديلڭ تاريخی 
فونيدر. كله نكسل يازمه  اتكينلگنڭ تكنولوژي نه دنيله  
آتيلديغي بر دونمده يز. او يوزدن ديل  چوق كري يه  
اگيتيمي چوق داها بيوك أونم عرض ايتمكده در. حتّی 
حياتي أونمه  صاحبدر. بو مملكتده  كندي كيملگمزله  
بو  ايچون  كنديمزي حاضرلامق  كله جگه   و  ياشامق 

زميني اهمال ايتمه مه مز.
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Şu Boğaz harbi nedir? Var mı ki dünyada eşi?  
En kesif orduların yükleniyor dördü beşi. 
Tepeden yol bularak geçmek için Marmara’ya 
Kaç donanmayla sarılmış ufacık bir karaya. 
Ne hayasızca tehaşşüd ki ufuklar kapalı! 
Nerdegösterdiği vahşetle ‘bu: bir Avrupalı’ 
DedirirYırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi, 
Varsa gelmiş, açılıp mahbesi, yâhud kafesi! 
Eski Dünya, yeni Dünya, bütün akvâmı beşer, 
Kaynıyor kum gibi, mahşer mi, hakikat mahşer. 
Yedi iklimi cihanın duruyor karşında, 
Ostralya’yla beraber bakıyorsun: Kanada! 
Çehreler başka, lisanlar, deriler rengârenk: 
Sade bir hâdise var ortada: Vahşetler denk. 
Kimi Hindû, kimi yamyam, kimi bilmem ne belâ... 
Hani, tâuna da züldür bu rezil istilâ! 
Ah o yirminci asır yok mu, o mahlûki asil, 
Ne kadar gözdesi mevcûd ise hakkıyla, sefil, 
Kustu Mehmedciğin aylarca durup karşısına; 
Döktü karnındaki esrârı hayâsızcasına. 
Maske yırtılmasa hâlâ bize âfetti o yüz... 
Medeniyyet denilen kahbe, hakikat, yüzsüz. 
Sonra mel’undaki tahribe müvekkel esbâb, 
Öyle müdhiş ki: Eder her biri bir mülkü harâb.

Mehmed Akif

شو بوغاز حربي نه در؟ وارميكه  دنياده  اشي؟ 
اڭ كثيف اوردولرڭ يوكلنييور دردي بشي. 

ايچون مرمره يه -  -تپه دن يول بولارق كچمك 
قره يه .  بر  اوفاجق  قاچ طونانمه يله  صاريلمش 

قپالي!  افقلر  تحشدكه   حياسزجه   نه  
آوروپه لي’ بر  ‘بو:  نرده - كوسترديگي وحشتله  

ديديرير ييرتيجي، حس يوقسولي، صيرتلان كومه سي، 
قفسي!  ياخود  آچيلوب محبسي،  وارسه  كلمش، 

اسكي دنيا، يڭي دنيا، بتون اقوام بشر، 
محشر.  محشرمي، حقيقت  كبي،  قوم  قاينييور 

قارشوڭده ،  اقليمي جهانڭ طورييور  يدي 
قاناده !  باقييورسڭ:  برابر  اوستراليه يله  

رنگارنك:  دريلر  لسانلر،  باشقه ،  چهره لر 
ساده  بر حادثه  وار اورته ده : وحشتلر دنك. 

نه  بلا...  بيلمم  ياميام، كيمي  كيمي هندو، كيمي 
هاني، طاعونه  ده  ذلدر بو رذيل استيلا! 

آه او يگرمنجي عصر يوقمي، او مخلوق اصيل، 
نه  قدر كوزده سي موجود ايسه  حقّيله ، سفيل، 

قارشيسنه ؛  آيلرجه  طوروب  قوصدي محمدجگڭ 
حياسزجه سنه .  اسراري  قارننده كي  دوكدي 

آفتدي او يوز...  ييرتيلماسه  حالا بزه   ماسكه  
يوزسز.  حقيقت،  قحبه ،  دينيلن  مدنيت 

اسباب،  موكّل  تخريبه   ملعونده كي  صوڭره  
ايدر هر بري بر ملكي خراب. أويله  مدهشكه : 

değİŞen ne?
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ağaca ÇıKSa PaBucu yeRde Kalmaz

كيرمز”  درده   باشي  قولاي  قولاي  احتياطليدر،  “چوق 
معناسنده  بر دييمدر. 

پاپوشلري  يڭي  آياغنده   كون  بر  مرحوم  خواجه   نصرالدّين 
پاپوشلريني  آفاجانلري،  شاقه جي  محله نڭ  طولاشيركن،  ايله  
تديرمق ايچون بر پلان قورمشلر. خواجه   صاقلامق و خواجه يه  آرا
آرالرنده  بحثه  كيرييورمش كبي  قارشيدن كليركن، كويا كندي 
داورانارق، يوكسك سسله  قونوشمشلر. خواجه  شو آغاجه  چيقار 

چيقماز دييه  چكيشمشلر. 

دوشمش؛  قوشقويه   حاللرندن  ياپمه جق  چوجقلرڭ  خواجه  
بحثه   آرالرنده   چوجقلر  سزمش.  يينيگي  بيت  بر  ايچنده   ايشڭ 
طوتوشدقلريني سويله مش، خواجه يه  آغاجي چيقوب چيقاماياجغني 

صورمشلر.

- چيقارم البت، ديمش خواجه  و يڭي پاپوشلريني قويننه  صوقديغي 
كبي باشلامش آغاجه  طيرمانمه يه .

چوجقلر هپ بر آغزدن:
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“Çok ihtiyatlıdır, kolay kolay başı 
derde girmez” manasında bir de
yimdir. 

Nasreddin Hoca merhum bir gün 
ayağında yeni pabuçları ile dolaşır
ken, mahallenin şakacı afacanları, 
pabuçlarını saklamak ve Hocaya 
arattırmak için bir plan kurmuşlar. 
Hoca karşıdan gelirken, güya ken
di aralarında bahse giriyormuş gibi 
davranarak, yüksek sesle konuş
muşlar. Hoca şu ağaca çıkar çıkmaz 

diye çekişmişler. 

Hoca çocukların yapmacık hal
lerinden kuşkuya düşmüş; 

işin içinde bir bit yeniği 
sezmiş. Çocuklar ara

larında bahse tutuş
tuklarını söylemiş, 

Hoca’ya ağacı çıkıp 
çıkamayacağını 
sormuşlar.

 Çıkarım elbet, demiş Hoca ve yeni 
pabuçlarını koynuna soktuğu gibi 
başlamış ağaca tırmanmaya.

Çocuklar hep bir ağızdan:

 Hocam, pabuçlarını yerde bırak, 
ağacın üstünde onları ne yapacak
sın, diye sorunca, işi anlayan Hoca, 
cevabı yapıştırmış:

 Belki ağaçtan öteye, karşıma bir 
yol çıkar. Akıllı ve uyanık kişiler için 
“Ağaca çıksa, pabucu yerde kalmaz” 
denmesi bu fıkradan kalmıştır.

بيراق،  يرده   پاپوشلريڭي  خواجه م،   -
ياپاجقسڭ،  نه   اونلري  أوستنده   آغاجڭ 
خواجه ،  آڭلايان  ايشي  صورنجه ،  دييه  

جوابي ياپيشديرمش:

آغاجدن أوته يه ، قارشمه  بر يول چيقار. - بلكه  

ايچون “آغاجه  چيقسه ، پاپوشي  عقللي و اويانيق كيشيلر 
قالمشدر. فقره دن  بو  دينمسي  قالماز”  يرده  
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OSmanlıca İmlâ

Al :آل

Altınsarısı :آلتين صاريسي

Aşı :آشي

Ateşi :آتشي

Baruti :باروتي

Beyaz :بياض

Boz :بوز

Camgöbeği :جام كوبگي

Çividi :چيويدي

Devetüyü :دوه توگي

Ebruli :ابرولي

Eflatun :افلاطون

Erguvan :ارغوان

Fıstıki :فستقي

Fildişi :فيل ديشي

Firuze : فيروزه

Fulya Sarısı :فوليه  صاريسي

 Gelincik :كلينجك قرمزيسي
Kırmızısı

Gökmavisi :كوك ماويسي

Gülkurusu :گل قوروسي

Gülpenbesi :گلپنبه سي

Gümüşi :كوموشي

Hacıyeşili :حاجي يشيلي

Haki :خاكي

Kahverengi :قهوه رنگي

Kara : قره

Kavuniçi :قاون ايچي

Kestane : كستانه

Kızıl :قيزيل

Kimyoni :كيميوني

Kiraz :كيراز

Kuzguni :قوزغوني

Küfyeşili :كوف يشيلي

Külrengi :كول رنگي

Lacivert :لاجورد

Leylâk :ليلاق

Limonküfü :ليمون كوفي

Limoni :ليموني

Mavi : ماوي

Menekşe : منكشه

Mor :مور

Narçiçeği :نار چيچگي

Nefti :نفتي

Patlıcani :پاطليجاني

Pembe : پنبه

Samansarısı :صمان صاريسي

Sarı : صاري

Siyah :سياه

Şarabi :شرابي

Tarçıni :طارچيني

Tirşe : تيرشه

Turuncu :ترنجي

Vişne : ويشنه

Yakut :ياقوت

Yavruağzı :ياورو آغزي

Yeşil :يشيل

Zeytinyeşili :زيتون يشيلي

Zifirî :زفيري

Zümrüdî :زمردي

RenK İSİmleRİرنك  اسملری
عثمانليجه املا OSmanlıca İmlâ
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Çanakkale’de savaşın en kızgın 
anlarının yaşandığı sıralarda, 
Pakistan’ın Lahor kentinde, hal
kın büyük teveccüh gösterdi
ği bir miting düzenlenir. Amaç 
Çanakkale’ye yardım ve gönüllü 
toplamaktır. Meydanlara serilen 
yardım sergilerine, kulaklarında
ki küpelerini, parmaklarındaki 
alyansları, evdeki eşyalarını sata
rak elde ettikleri paraları atarlar 
Pakistanlılar. Muhammed İK-
BAL çıkar kürsüye ve birkaç gün 
önce gördüğü rüyayı anlatır. O 
gün tarihe mal olacak şu şiiri de 
okur halka hitaben;

İngİlİzleRe KÖle Olacağına Sİze HİzmeTKâR OlSun

صيره لرده ،  ياشانديغي  آنلرينڭ  قيزغين  اڭ  صاواشڭ  قلعه ده   چاناق 
پاكستانڭ لاخور كنتنده ، خلقڭ بيوك توجّه كوسترديگي بر ميتينك 
دوزنلنير. آماچ چاناق قلعه يه  يارديم و كوڭللي طوپلامقدر. ميدانلره  
پارماقلرنده كي  كوپه لريني،  قولاقلرنده كي  يارديم سرگيلرينه ،  سريلن 
آليانسلري، أوده كي اشيالريني صاتارق الده  ايتدكلري پاره لري آتارلر 
أوڭجه   كون  برقاچ  و  كرسي يه   چيقار  اقبال  محمّد  پاكستانليلر. 
كورديگي رؤيايي آڭلاتير. او كون تاريخه  مال اولاجق شو شعري ده  

اوقور خلقه  خطابًا؛
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ديدي حضرت محمّد )ص ع و(
جهان باغچه سندن بڭا بر قوقو كبي ياقلاشدڭ

سويله  بڭا نه  كبي بر هديه  كتيردڭ؟
ديدم: يا محمّد )ص ع و(! دنياده  يوق راحتلق

بتون أوزلملرمدن اومودي كسدم آرتيق
وارلق باغچه سنده  بيڭلرجه  گل لاله  وار 

اما نه  رنك نه  قوقو... هپسي ده  وفاسزدر
يالڭز بر شي كتيردم؛ قوتلانمشدر تكبيرلرله 

بر شيشه  قان كه  أشي يوقدر: ناموسيدر، وجدانيدر
بويورڭ، بو چاناق قلعه  شهيدينڭ قانيدر. 

بتون بونلرڭ هپسي بر يانه ، بر حادثه داها ياشانير او كون. يوركلري 
پارچه لايان، ايشته  ايمان بو ديديرتن اولاي شويله در: ميتينگه  قوجاغنده  
يڭي طوغمش ببگي ايله  قاتيلان بر آننه ، يڭي طول قالمش و ويره جك 
آديملرله  اوزاقلاشير  هيچ بر شيئي ده  يوقدر. فقط بردن خيزلي و امين 
اورادن. نهايتنده  زنگين بر افندينڭ قوناغنڭ أوڭنده  طورور. قاپي يي 
افنديسنه ، ببگنى خدمتكار اولارق صاتمق ايسته ديگني  چالار و أوڭ 
و  ويرر  پاره يي  آلير.  چوجغي  افندي  صوڭوجنده   اصراري  سويلر. 
قاديني تعقيب ايتمه لريني امر ايدر خدمتكارلرينه . ميتينك ميداننه  قدر 
تعقيب ايدرلر قاديني. چوجغني صاتارق الده  ايتديگي پاره يي غروشنه  
قدر ميدانده كي سرگي يه  بيراقير قادين. خدمتكارلر افندي يه  آڭلاتيرلر 
قاديني  او  كتيرڭ  بولوب  افندي،  قالان  ايچريسنده   شاشقينلق  اولايي. 
سويله مدڭ  “سن  افندي،  قاديني.  كتيريرلر  حضورينه   بولور،  دير. 
كوندريلمك  قلعه يه   چاناق  پاره ڭي  و  ايتديردم  تعقيب  سني  بن  اما 
آڭلاتمق  بڭا  ياپديغڭي  نيچون  بوني  أوگرندم.  باغيشلاديغڭي  أوزره  
زورنده سڭ” دير. قادين، افندي يه  دونرك، “شيمدي سن دييورسڭ 
كه ؛ چاناق قلعه يه  كوندريله جك بر سلاح ايچون قوقلامه يه  طويامديغڭ 

Dedi Hz. Muhammed (sav)

Cihan bahçesinden bana  
bir koku gibi yaklaştın

Söyle bana ne gibi bir  
hediye getirdin?

Dedim: ya Muhammed (sav)! 
Dünyada yok rahatlık

Bütün özlemlerimden  
umudu kestim artık

Varlık bahçesinde  
binlerce gül lale var 

Ama ne renk ne koku...  
hepsi de vefasızdır

Yalnız bir şey getirdim; 
kutlanmıştır tekbirlerle

Bir şişe kan ki eşi yoktur: 
namusudur, vicdanıdır

Buyurun, bu Çanakkale 
şehidinin kanıdır. 

Bütün bunların hepsi bir yana, 
bir olay daha yaşanır o gün. Yü
rekleri parçalayan, işte iman bu 
dedirten olay şöyledir: Mitinge 
kucağında yeni doğmuş bebeği 
ile katılan bir anne, yeni dul kal
mış ve verecek hiçbir şeyi de yok
tur. Fakat birden hızlı ve emin 
adımlarla uzaklaşır oradan. Ni
hayetinde zengin bir efendinin 
konağının önünde durur. Kapıyı 
çalar ve evin efendisine, bebeğini 
hizmetkâr olarak satmak iste
diğini söyler. Israrı sonucunda 
efendi çocuğu alır. Parayı verir ve 
kadını takip etmelerini emreder 
hizmetkârlarına. Miting meyda
nına kadar takip ederler kadını. 
Çocuğunu satarak elde ettiği 
parayı kuruşuna kadar meydan
daki sergiye bırakır kadın. 
Hizmetkârlar efendiye anlatırlar 
olayı. Şaşkınlık içerisinde kalan 
efendi, bulup getirin o kadını der. 
Bulur, huzuruna getirirler kadı
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nı. Efendi, “Sen söylemedin ama 
ben seni takip ettirdim ve paranı 
Çanakkale’ye gönderilmek üze
re bağışladığını öğrendim. Bunu 
niçin yaptığını bana anlatmak 
zorundasın” der. Kadın, efendiye 
dönerek, “Şimdi sen diyorsun ki; 
Çanakkale’ye gönderilecek bir si
lah için koklamaya doyamadığın 
yavrunu niye sattın, öylemi? Os
manlı zayıf düştüğünden beridir, 
yanı başımıza kadar gelen İngi
lizlerin yaptığı zulümler ortada. 
Bu gün Muhammed İkbal dedi ki; 
‘Eğer Osmanlının son kalesi olan 
Çanakkale’de geçilirse, Hilafet 
kalmaz ve iyi bilin ki sıra sizde
dir.’ Eğer İngiliz buraya da gelir, 
namusumuza el uzanır, bayrak 
iner, vatan toprağı düşmanın 
pis çizmeleri altında çiğnenirse, 
çocuğum olsa ne olur, olmasa ne 
olur. İşte bu yüzden hiç tered
düt etmeden sattım yavrumu. 
İngilizlere köle olacağına size 
hizmetkâr olsun.”
Bu sözler üzerine duygulanan 
efendi, hizmetkârlarına derhal 
çocuğu kadına geri vermeleri
ni emreder. Ardından yüklü bir 
miktar daha parayı miting mey
danına gönderir.  

ياوروڭي نييه  صاتدڭ، أويله مي؟ عثمانلي ضعيف دوشديگندن بريدر، 
انگليزلرڭ ياپديغي ظلملر اورته ده . بو كون محمّد  يانيباشمزه  قدر كلن 
قلعه ده   چاناق  اولان  قلعه سي  عثمانلينڭ صوڭ  ‘اگر  ديديكه ؛  اقبال 
ايي بيلڭ كه  صيره  سزده در.’ اگر انگليز  كچيليرسه ، خلافت قالماز و 
بورايه  ده  كلير، ناموسمزه  أل اوزانير، بايراق اينر، وطن طوپراغي دشمانڭ 
پيس چيزمه لري آلتنده  چيگننيرسه ، چوجغم اولسه  نه  اولور، اولماسه  نه  
اولور. ايشته  بو يوزدن هيچ تردّد ايتمه دن صاتدم ياورومي. انگليزلره  

كوله  اولاجغنه  سزه  خدمتكار اولسون.”
بو سوزلر أوزرينه  دويغولانان افندي، خدمتكارلرينه  درحال چوجغي 
قادينه  كري ويرمه لرينى امر ايدر. آردندن يوكلي بر مقدار داها پاره يي 

ميتينك ميداننه  كوندرر.
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Kamus kelimesi, Arapçada “söz-
lük” manasındadır. Okyanus ise 
kıtaları birbirinden ayıran engin, 
açık denizler demektir. Arapça-
daki tüm kelimeleri ihtiva etme-
ye çalışıldığından dolayı bu lüga-
te Kamus-ı Okyanus denmiştir.

قاموس كلمه سي، عربجه ده  “سوزلك” معناسنده در. اوقيانوس 
آچيق دڭزلر ديمكدر.  آييران اڭگين،  ايسه  قطعه لري بربرندن 
عربجه ده كي توم كلمه لري احتوا ايتمه يه  چاليشيلديغندن طولايي 

بو لغاته  قاموس اوقيانوس دينمشدر.

KamuS-ı OKyanuS
zeynel yıldıRım 
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Tarihte ilk lügat Bizanslı İs-
kenderiye Müzesi kütüphane-
cisi Aristophanes’in hazırladığı 
eser kabul edilir. İslam dünya-
sına bakıldığında ise en önem-
li sözlük 10. yüzyılda yaşayan 
Fârâblı İsmail Cevheri’nin 
Sihâh adlı Arapça eseridir. Bu 
eserin tercümesine Vankulu 
Lügatı de denir. Türk âleminde 
/ kültüründe ilk sözlük ise Kaş-
garlı Mahmut’un kelimeleri 
Türkçeden Arapçaya çevirdiği 
ve manalarını verdiği Divanü 
Lügati’t-Türk’üdür.

Kelimelerin Türkçeden Türkçe-
ye çevrilen adında “Türk” keli-
mesi geçen ilk Türkçe sözlük, 
Ahmed Vefik Paşa’nın hazırla-
dığı Lehçe-i Osmanî sözlüğü-
ne benzeyen Şemseddin Sami 
tarafından yazılan Kamûs-u 
Türkîdir. İlk baskısı 1901 tari-
hinde İkdam Gazetesi tarafın-
dan yapılmıştır.

تاريخده  ايلك لغات بيزانسلي اسكندريه  موزه سي كتبخانه جيسي 
آريسطوپخانسڭ حاضرلاديغي اثر قبول ايديلير. اسلام دنياسنه  
باقيلديغنده  ايسه  اڭ أونملي سوزلك 1٠نجی يوز ييلده  ياشايان 
رابلي اسماعيل جوهرينڭ صحاح آدلي عربجه  اثريدر. بو اثرڭ  فا
ترجمه سنه  وان قولی لغاتي ده  دينير. ترك عالمنده  / كولتورنده  ايلك 
سوزلك ايسه  كاشغارلي محمودڭ كلمه لري تركجه دن عربجه يه  

چويرديگي و معنالريني ويرديگي ديوان لغات التركدر.

كلمه لرڭ تركجه دن تركجه يه  چوريلن آدنده  “ترك” كلمه سي 
كچن ايلك تركجه  سوزلك، احمد وفيق پاشانڭ حاضرلاديغي 
طرفندن  سامی  الدّين  شمس  بڭزه ين  سوزلگنه   عثماني  لهجۀ 
يازيلان قاموس تركيدر. ايلك باصقيسي 1٩٠1 تاريخنده  اقدام 

غزته سي طرفندن ياپيلمشدر.
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Şemseddin Sami, bu sözlükte 
Osmanlıcada kullanılan, ancak 
konuşulan Türkçeye girmeyen 
Arapça ve Farsça sözcükleri 
ayıkladı, Türkçe kökenli söz-
cüklere ağırlık verdi. Ayrıca, 
Türkçeyi zenginleştirmek için 
dile tekrar kazandırılması ge-
rektiğine inandığı doğu Türk-
çesine ve Anadolu Türkçesine 
özgü kelimelere yer verdi.

Kamûs-u Türkî, 1985 yılında 
Tercüman Gazetesi tarafından 
güncelleştirilerek “Temel Türk-
çe Sözlük” adıyla yeniden ya-
yımlandı.

Gelelim Kamusu Okyanus’a

Kamusu’l-Muhit ve Kamus-ı Fi-
ruz Abadi gibi isimlerle anılan 
Kamus-ı Okyanus’un müellifi, 
Mecduddin Ebû Tâhir Muham-
med bin Yakub bin Muhammed 
Fîruz Abadî’dir (Rumi 729-816). 
Arapçadaki tüm kelimeleri kap-
samayı hedefleyen sözlük, 60 
bin kelime ihtiva etmektedir. 

Elimizde bulundurduğumuz 
Kamus-ı Okyanus ise Sultan 
İkinci Mahmud devrinde Âsim 
Efendi tarafından Türkçeye 
tercüme edildi. Birçok şerh-
ler yazılan kitabın Türkçesi, 
Matbaa-i Osmaniye yayınevin-
de (Rumi 1305 yılında) basıldı. 
Büyük boy üç cilt olup, komple 
orijinal, yeşil deri ciltlidir.

Lügatlerde madde başlarını 
a-be-ce şeklinde alfabetik sıra 
takip eder. Kamus-u Okyanus 

شمس الدّين سامی، بو سوزلكده  عثمانليجه ده  قوللانيلان، آنجق 
قونوشيلان تركجه يه  كيرمه ين عربجه  و فارسجه  سوزجكلري 
آييقلادى، تركجه  كوكنلي سوزجكلره  آغيرلق ويردي. آيريجه ، 
قزانديريلمه سي  تكرار  ديله   ايچون  زنگينلشديرمك  تركجه يي 
آناطولي تركجه سنه   كركديگنه  اينانديغي طوغو تركجه سنه  و 

أوزگو كلمه لره  ير ويردي.

طرفندن  غزته سي  ترجمان  ييلنده    1٩٨٥ تركي،  قاموس 
يڭيدن  آديله   سوزلك”  تركجه   “تمل  كونجللشديريله رك 

ياييملاندي.

كله لم قاموس اوقيانوسه 

قاموس المحيط و قاموس فيروز آبادي كبي اسملرله  آڭيلان قاموس 
يعقوب بن  ابو طاهر محمّد بن  الدين  اوقيانوسڭ مؤلّفي، مجد 
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böyle değildir. Arap dilinin 
klâsik halini almış güzel bir 
sözlüğüdür. Çok sayıda şerhle 
de ikmal edilmiş lügatin İki ter-
tibi var. Birinci tertip alfabetik, 
ikinci tertip ise özellikle man-
zum nesre düşkün olanların 
ihtiyacına cevap verecek vasfı 
haiz olan ve kelimelerin asli 
harfleri olan sülasi mücerred 
mastarların son harflerine göre 
bablara ayrılan, o babın içinde 
ilk harfe göre de fasıllara ayrı-
lan alfabetik sırayı izleyen ter-
tiptir. Bu tertipte yirmi sekiz 
bab oluşturulmuştur. Bununla 
beraber asli kelimelerin en so-
nunda bulunan hemze-i asliye 
ile olan kelimeler hemze babın-
da, son harfi “vav” ve “ya” ile 
ifade edilen (illetli olan elifler) 
hemze ve elifler “bab-ı vav” ve 
“ya”da gösterilmiştir. Başka bir 
şeyden dönüşmeyen “li elifler” 
ayrı bir bab olup yirmi sekize 
tamamlanır.

Müellif talibin biraz gayretini 
ve müştak olmasını ister. Cemil 
Meriç’in doğu geleneğinin yarı 
şuurlu geleneği dediği bu üslup 
için şu ifadeyi kullanır.

“Okuyucuya bir keşfin zevki-
ni tattırmak, gerçek dostlara, 
yani layık olanlara seslenmek, 
bezirganları mabede, başka bir 
tabirle avamı “fildişi kule”me 
sokmamak arzusu. Doğu, irfanı 
hisarlarla kuşatır, “emanetleri 
ehline tevdi etmek” imanın şia-
rıdır. Bu duyguda gururla teva-
zu, edeple istiğna kucak kuca-

آباديدر )رومي ٧2٩-٨1٦( . عربجه ده كي توم  محمّد فيروز 
احتوا  كلمه   بيڭ  هدفله ين سوزلك، ٦٠  قاپسامايي  كلمه لري 

ايتمكده در. 

المزده  بولونديرديغمز قاموس اوقيانوس ايسه  سلطان ايكنجي 
ترجمه   تركجه يه   طرفندن  افندي  عاصم  دورنده   محمود 
ايديلدي. برچوق شرحلر يازيلان كتابڭ تركجه سي، مطبعۀ 
باصيلدي.  ييلنده (   13٠٥ )رومي  اونده   يايين  عثمانيه  
بيوك بوي أوچ جلد اولوب، قومپله  اوريژينال، يشيل دري 

جلدليدر.

آلفابه تيك صيره   شكلنده   جه   به -  آ-  باشلريني  ماده   لغاتلرده  
ديلنڭ  عرب  دگلدر.  بويله   اوقيانوس  قاموس  ايدر.  تعقيب 
صاييده   چوق  سوزلگيدر.  بر  كوزل  آلمش  حالني  قلاسيك 
برنجي  وار.  ترتيبي  ايكي  لغاتڭ  ايديلمش  اكمال  ده   شرحله  
ايكنجي ترتيب ايسه  أوزللكله  منظوم نثره   آلفابه تيك،  ترتيب 
حائز  وصفي  ويره جك  جواب  احتياجنه   اولانلرڭ  دوشكون 
اولان و كلمه لرڭ اصلي حرفلري اولان ثلاثي مجرّد مصدرلرڭ 
صوڭ حرفلرينه  كوره  بابلره  آيريلان، او بابڭ ايچنده  ايلك حرفه  
ترتيبدر.  ايزله ين  صيره يي  الفباتيك  آيريلان  فصللره   ده   كوره  
برابر  بونڭله   اولوشديرولمشدر.  باب  يگرمي سكز  ترتيبده   بو 
اولان  ايله   اصليه   همزۀ  بولونان  صوڭنده   اڭ  كلمه لرڭ  اصلي 
افاده   ايله   “يا”  و  “واو”  حرفي  بابنده ، صوڭ  همزه   كلمه لر 
ايديلن )علّتلي اولان الفلر( همزه  و الفلر “باب واو” و “يا”ده  
كوستريلمشدر. باشقه  بر شيدن دونوشمه ين “لي الفلر” آيري 

بر باب اولوب يگرمي سكزه  تماملانير.
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ğadır. Bir Kamus-u Okyanus’ta 
kelime bulmak, denizden inci 
çıkarmak gibi güç bir iş.” Ne ka-
dar güç bir iş dense de aslında 
zevkli bir iştir.

 Bir misal verecek ”السلطان“
olursak; sultan kelimesi misa-
limiz olsun. Bu kelimenin asli 
mücerred masdarını bulmamız 
gerekiyor. Fiil-i mazi 3. tekil 
şahıs üzerine mana cihetiyle 
farklı manalar kazandıran zaid 
harfleri  bulmamız lazım. Zaid 
harfleri “اليوم تنساه”  ayeti keri-
mesiyle kodlayalım kelimemiz 
olan “السلطان” da zaid harfler 
neler olabilir. Zaid harfleri at-
tığımızda kelimenin manasını 
taşımalı. Eğer taşımıyorsa aslı 
harfin birisini atmışız demek-
tir. Bu kelimede kodladığımız 
zaid harflerden hangi harfler 
vardır? Bakalım. Elif ve nun 
zaid harftir attığımızda “selit” 
 kalır. Kamus-ı Okyanusta سلط
bu kelimeyi bulalım. İlk önce 
 kalıbımızdan son harf olan فعل
lam’el fiil olan “tı” harfinden 
dolayı “bab-ı tı”ya bakalım; bu 
da 3. cilt 476. sayfayı gösterir. 
Sonra onun içinde birinci harf 
fa’el fiil olan “fasl-ı sin”e bakı-
yoruz. Bu da 482. sayfada “se-
lit” mastarını gösterir. Selit ise, 
zeytinyağının ismidir. Misali-
mizdeki harfleri takiben sulta-
nı buluruz.

SULTAN: Allah. (cc)  Kuvvet, 
kudret ve hâkimiyet sâhibi. 
Hüccet ve delil. Kahr ve tegal-
lüb manasında masdardır. Her 

جميل  ايستر.  اولمه سني  مشتاق  و  غيرتنى  براز  طالبڭ  مؤلّف 
بو  ديديگي  كله نگي  شعورلي  ياري  كله نگنڭ  طوغو  مريجڭ 

اسلوب ايچون شو افاده يي قوللانير.

“اوقويوجي يه  بر كشفڭ ذوقنى طاتديرمق، كرچك دوستلره ، 
بر  باشقه   معبده ،  بزرگانلري  سسلنمك،  اولانلره   لايق  يعني 
آرزوسي. طوغو،  قله مه  صوقمامق  فيل ديشي  تعبيرله  عوامي 
ايتمك”  توديع  اهلنه   “امانتلري  قوشاتير،  حصارلرله   عرفاني 
استغنا  ادبله   تواضع،  غرورله   دويغوده   بو  شعاريدر.  ايمانڭ 
قوجاق قوجاغه در. بر قاموس اوقيانوسده  كلمه  بولمق، دڭزدن 
ايش  بر  نه  قدر كوچ  ايش.”  بر  اينجي چيقارمق كبي كوچ 

دينسه  ده  اصلنده  ذوقلي بر ايشدر.

 “السلطان” بر مثال ويره جك اولورسه ق؛ سلطان كلمه سي 
بولمه مز  مصدرينى  مجرّد  اصلي  كلمه نڭ  بو  اولسون.  مثالمز 
كركييور. فعل ماضي 3نجی تكيل شخص أوزرينه  معنا جهتيله  
زائد  لازم.  بولمه مز    حرفلري  زائد  قزانديران  معنالر  فرقلي 
كلمه مز  قودلايالم  كريمه سيله   آيتي    تنساه”  “اليوم  حرفلري 
اولان “السلطان” ده  زائد حرفلر نه لر اولابيلير. زائد حرفلري 
طاشيمايورسه   اگر  طاشيملي.  معناسني  كلمه نڭ  آتديغمزده  
قودلاديغمز  بو كلمه ده   آتمشز ديمكدر.  بريسني  اصلي حرفڭ 
زائد  زائد حرفلردن هانگي حرفلر واردر؟ باقالم. الف و نون 
حرفدر آتديغمزده  “سليط” سلط قالير. قاموس اوقيانوسده  بو 
كلمه يي بولالم. ايلك أوڭجه  فعل قالبمزدن صوڭ حرف اولان 
باقالم؛  الفعل اولان “ط” حرفندن طولايي “باب ط”يه  لام 
بو ده  3نجی جلد 4٧٦نجی صحيفه يي كوسترير. صوڭره  اونڭ 
باقييورز.  الفعل اولان “فصل س”ه  فاء  ايچنده  برنجي حرف 
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şeyin yavuz, şiddet ve satveti-
ne denir. Kelimenin aslı «selit» 
olup, cem’i sultandır. Selit ise, 
zeytinyağının ismidir. Zeytin-
yağı kandilinin ışığıyla ışıklan-
dırma yapıldığı gibi, padişah ve 
vali dahi şule-i adl ve zabt ü ih-
timamıyla memleketini tenvir 
etmek münasebetiyle onlara da 
bu mana ıtlak olunmuştur.

Kamus-u Okyanusu edebiyat, 
Arap dili uzmanları ve ilahiyat 
çevresi bilir. Ama halkın dikka-
tine Bediüzzaman Hazretleri 
sunmuştur. Molla Said’in Arap-
çaya hâkimiyeti eşsizdir. Ken-
disine Bediüzzaman unvanını 
kazandıran müktesebatı içinde 
Arap diline vukufiyet derecesi-
nin de önemli bir payı vardır. 
Bunda da, Kubbe-i Hâsiye’de 
ezberlemeye çalıştığı Kamus-u 
Okyanus’un önemli bir payı 
vardır. Kendisine neden lügat 
ezberlediğini soranlara şu ce-
vabı verir: “Kamus, her keli-
menin kaç manaya geldiğini 
yazıyor. Ben de bunun aksine 
olarak, her manaya kaç kelime 
kullanıldığını gösterir bir Ka-
mus vücuda getirmek merakına 
düştüm. Çalışmam bunun için-
dir.” Fakat sonradan Mısır’da 
bir heyetin böyle bir çalışma 
yaptığını duyunca, Sin harfine 
kadar ezberlediği Kamusu ez-
berlemekten vazgeçer.

كوسترير.  مصدرينى  “سليط”  صحيفه ده   4٨2نجی  ده   بو 
سليط ايسه ، زيتون ياغنڭ اسميدر. مثالمزده كي حرفلري تعقيبًا 

سلطاني بولورز.

و  حجّت  صاحبي.  حاكميت  و  قدرت  قوّت،  الله.  سلطان: 
ياووز،  شيئڭ  هر  مصدردر.  معناسنده   تغلب  و  قهر  دليل. 
اولوب،  >>سليط<<  اصلي  كلمه نڭ  دينير.  سطوتنه   و  شدّت 
زيتون  اسميدر.  ياغنڭ  زيتون  ايسه ،  سليط  سلطاندر.  جمعي 
ياغي قنديلنڭ ايشيغيله  ايشيقلانديرمه  ياپيلديغي كبي، پادشاه و 
والي دخي شعلۀ عدل و ضبط و اهتماميله  مملكتنى تنوير ايتمك 

مناسبتيله  اونلره  ده  بو معنا اطلاق اولونمشدر.

الهيات  و  اوزمانلري  ديلي  عرب  ادبيات،  اوقيانوسي  قاموس 
حضرتلري  الزمان  بديع  دقّتنه   خلقڭ  اما  بيلير.  چوره سي 
صونمشدر. ملّا سعيدڭ عربجه يه  حاكميتي اشسزدر. كنديسنه  
ديلنه   عرب  ايچنده   مكتسباتي  قزانديران  عنواننى  الزمان  بديع 
قبۀ  ده ،  بونده   واردر.  پايي  بر  أونملي  ده   درجه سنڭ  وقوفيت 
خاصيه ده ازبرله مه يه  چاليشديغي قاموس اوقيانوسڭ أونملي بر 
ازبرله ديگني صورانلره  شو  پايي واردر. كنديسنه  نه دن لغات 
جوابي ويرر: “قاموس، هر كلمه نڭ قاچ معنايه  كلديگني يازييور. 
بن ده  بونڭ عكسنه  اولارق، هر معنايه  قاچ كلمه  قوللانيلديغني 
كوسترير بر قاموس وجوده  كتيرمك مراقنه  دوشدم. چاليشمه م 
بر  بويله   هيئتڭ  بر  فقط صوڭره دن مصرده   ايچوندر.”  بونڭ 
چاليشمه  ياپديغني دوينجه ، س حرفنه  قدر ازبرله ديگي قاموسي 

ازبرله مكدن واز كچر.
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Dünya tarihinde haklı bir şöh
ret kazanan ve örnek bir sultan 
olarak gösterilen Selâhaddîni 
Eyyûbî, Türkİslâm tarihinin en 
tanınmış kahramanlarından bi
ridir. Mehmed Âkif Ersoy onu 
“Şark’ın en sevgili sultanı”, Fran
sız tarihçisi Champdor “İslâm’ın 
en saf kahramanı” diye nitele
miştir. Selâhaddin kaynakların 
ittifakla belirttiğine göre dindar, 
merhametli, cömert, güler yüz
lü, vakur, sağlam iradeli, mert ve 
heybetli bir kişiydi. Her konuda 
Nûreddin Mahmud Zengî’nin 
takipçisi, onun başlattığı eser
lerin tamamlayıcısı olmuş, yeni 
bir devlet kurduğunu bile iddia 
etmemiştir. Müslümanlar onun 
şahsında ideal bir sultan, Haçlı
lar gerçek bir İslâm kahramanı 
görmüştür. Doğulu ve Batılı ta
rihçilerin, yazarların eserlerinde 

اولارق  بر سلطان  أورنك  قازانان و  بر شهرت  تاريخنده  حقلي  دنيا 
طانينمش  اڭ  تاريخنڭ  اسلام  ترك  ايّوبي،  الدين  صلاح  كوستريلن 
قهرمانلرندن بريدر. محمد عاكف ارصوي اوني “شرقڭ اڭ سوگيلي 
صاف  اڭ  “اسلامڭ  چامپدور  تاريخجيسي  فرانسز  سلطاني”، 
قهرماني” دييه  نيته له مشدر. صلاح الدين قايناقلرڭ اتّفاقله  بليرتديگنه  
راده لي،  كوره  ديندار، مرحمتلي، جومرد، كولر يوزلي، وقور، صاغلام ا
زنگينڭ  محمود  نورالدّين  قونوده   هر  كيشيدي.  بر  هيبتلي  و  مرد 
يڭي  اولمش،  تماملاييجيسي  اثرلرڭ  باشلاتديغي  اونڭ  تعقيبجيسي، 
ايتمه مشدر. مسلمانلر اونڭ شخصنده   ادّعا  بر دولت قورديغني بيله  
كورمشدر.  قهرماني  اسلام  بر  كرچك  خاچليلر  سلطان،  بر  ايده آل 
طوغولي و باطلي تاريخجيلرڭ، يازارلرڭ اثرلرنده  كنديسندن أوگكويله  
سوز ايديلمشدر. سلطانلغي دونمنده  عين كيشيلرله  چاليشمش، اونلره  
الفاضل، كاتبي عماد  باشنده  وزيري قاضي  بونلرڭ  دگر ويرمشدر. 
اختلافه  دوشمه مش،  بر  بريله   هيچ  امرلرندن  الاسفخاني كلير.  الدين 

دانيشمانلرينڭ كوروشلرينه  دائما أونم ويرمشدر. 

)و. ٤ مارت ١١٩٣(

SelâHaddîn-İ eyyûBî*
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kendisinden övgüyle söz edilmiş
tir. Sultanlığı döneminde aynı 
kişilerle çalışmış, onlara değer 
vermiştir. Bunların başında vezi
ri Kādî elFâzıl, kâtibi İmâdüddin 
elİsfahânî gelir. Emîrlerinden 
hiçbiriyle bir ihtilâfa düşmemiş, 
danışmanlarının görüşlerine da
ima önem vermiştir. 

Tarihçilerin anlattığına göre 
Selâhaddin zamanını ya ilim ya 
cihad veya devlet işleriyle geçi
rirdi. Kur’an’ı ezberlemiş ve iyi 
bir eğitim görmüştü. Arapça, 
Türkçe, Farsça ve Kürtçe bili
yordu. Verdiği sözü ne pahasına 
olursa olsun tutar, affetmeyi se
verdi. İbn Cübeyr onun, “Af ko
nusunda hata etmek haklı olarak 
cezalandırmaktan daha çok ho
şuma gider” dediğini nakleder. 
Eman verdiği kişileri kesinlikle 
cezalandırmamış, Haçlılar onun 
bu yönünü çok takdir etmiştir. 
Aşırı derecede cömert olduğu, 
öldüğünde özel hazinesinden 
sadece 1 Mısır dinarıyla 36 veya 
47 Nâsırî dirhemi çıktığı kay
dedilir. İmâdüddin elİsfahânî, 
Selâhaddin’in savaşa girdiği za
man kendi atını askerlere verip 
başkasından at istediğini, herke
sin onun atına bindiğini ve onun 
iyiliğini beklediğini, III. Haçlı 
Seferi sırasında askerlere 12.000 
at dağıttığını söyler (elFethu’l
ķussî, s. 656). İbn Şeddâd ise 
herkes hakkında iyi sözler söy
lenmesini istediğini ve ahde vefa 
gösterdiğini belirtir.

*TDV İslam Ansiklopedisi, c. 36, s. 339

تاريخجيلرڭ آڭلاتديغنه  كوره  صلاح الدين زماننى يا علم يا جهاد ويا 
دولت ايشلريله  كچيريردي. قرآني ازبرله مش و ايي بر اگيتيم كورمشدي. 
نه   ويرديگي سوزي  بيلييوردى.  و كردجه   فارسجه   تركجه ،  عربجه ، 
بهاسنه  اولورسه  اولسون طوتار، عفو ايتمه يي سوردي. ابن جبير اونڭ، 
“عفو قونوسنده  خطا ايتمك حقلي اولارق جزالانديرمقدن داها چوق 
خوشمه  كيدر” ديديگني نقل ايدر. امان ويرديگي كيشيلري كسينلكله  
جزالانديرمامش، خاچليلر اونڭ بو يوڭني چوق تقدير ايتمشدر. آشيري 
درجه ده  جومرد اولديغي، ئولديگنده  أوزل خزينه سندن ساده جه  1 مصر 
ديناريله  3٦ ويا 4٧ ناصري درهمي چيقديغي قيد ايديلير. عماد الدين 
الاسفخاني، صلاح الدينڭ صواشه  كيرديگي زمان كندي آتني عسكرلره  
ويروب باشقه سندن آت ايسته ديگني، هركسڭ اونڭ آتنه  بينديگني و 
اونڭ اييلگنى بكله ديگني، 3نجی خاچلي سفري صيره سنده  عسكرلره  
ايي  حقّنده   ايسه  هركس  شدّاد  ابن  طاغيتديغني سويلر.  آت  12بيڭ 

سوزلر سويلنمه سني ايسته ديگني و عهده  وفا كوسترديگني بليرتير.
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KelİmeleRİn KÖKenleRİne yOlculuK
كلمه لرڭ كوكنلرينه  يولجيلق

بانارلينڭ چوق دگرلي “تركجه نڭ سرلري”  نهاد سامی  يازيمزه   بو 
سويله ديگي  حقّنده   ديللري”  “ايمپراطورلق  كچن  كتابنده   اسملي 

افاده لرله  باشلامق ايستييورم.

بر وطنده  دگل، برچوق وطنلرده  دولت  واردركه ،  “بر قسم ديللر 
قورمش، حاكميت قورمش بيوك ملّتلرڭ ديليدر. بو ديللر پك طبيعي 
ديللرندن  ئولكه لرڭ  كوتوردكلري  حاكميت  و  مدنيت  اولارق، 

درلنمش كلمه لرله  ده  زنگين بيوك ديللردر.

ايمپراطورلق ديللري، ملّتلرڭ حاكم اولدقلري طوپراقلردن ويركو آلير، 
باج آلير، محصول طوپلار كبي، كلمه  ده  آليرلر. هم بو آليشڭ أولچوسي 
ده  يوقدر. كنديلرينه  لازم اولديغي قدر ويا جانلري ايسته ديگي قدر 

آلابيليرلر…

كندي  كلمه لري  لزوملي  درله دكلري  ئولكه لردن  عين  ياندن  أوته  
ديللرينڭ غرامرينه ، استه تيگنه  و فونه تيگنه  كوره  ملّيلشديره رك كندي 
ايديلمش ئولكه لر كبي  كلمه لري ياپارلر. بز بونلره  أوته دن بري فتح 

فتح ايديلمش كلمه لر دييورز.

ديللر  اولمامش  ديلي  ايمپراطورلق  تاريخنده   جهان  و  يوزنده   ير  آنجق 
هم  تاريخنده   دنيا  چونكه   آزدر.  ديللري  ايمپراطورلق  فقط  چوق، 
ايمپراطورلغي  كولتور  و  ديل  ده   هم  ايمپراطورلق  اداري  و  عسكري 
آزدر. بو صايديغمز وصفلره ، شبهه سز بعض مهم  قورابيلمش ملّت 
عربجه ،  لاتينجه ،  دينيله بيليركه ،  ديللري،  ايمپراطورلق  اويغون  فرقلرله  
انگليزجه  و تركجه در. بو ديللرڭ هيچ بري أوز ديل دگلدر. اساسًا 

Bu yazımıza Nihat Sami Ba nar
lı’nın çok değerli “Türkçenin 
Sırları” isimli kitabında geçen 
“imparatorluk dilleri” hak
kında söylediği ifadelerle başla
mak istiyorum.
“Bir kısım diller vardır ki, bir vatan
da değil, birçok vatanlarda devlet 
kurmuş, hâkimiyet kurmuş büyük 
milletlerin dilidir. Bu diller pek ta
bii olarak, medeniyet ve hâkimiyet 
götürdükleri ülkelerin dillerinden 
derlenmiş kelimelerle de zengin bü
yük dillerdir.
İmparatorluk dilleri, milletlerin hâ
kim oldukları topraklardan vergi 
alır, baç alır, mahsul toplar gibi, ke
lime de alırlar. Hem bu alışın ölçüsü 
de yoktur. Kendilerine lazım olduğu 
kadar veya canları istediği kadar 
alabilirler… 
Öte yandan aynı ülkelerden derle
dikleri lüzumlu kelimeleri kendi dil
lerinin gramerine, estetiğine ve fo
netiğine göre millileştirerek kendi 
kelimeleri yaparlar. Biz bunlara 
öteden beri fethedilmiş ülkeler gibi 
fethedilmiş kelimeler diyoruz.
Ancak yeryüzünde ve cihan tari
hinde imparatorluk dili olmamış 
diller çok, fakat imparatorluk dil
leri azdır. Çünkü dünya tarihinde 
hem askeri ve idari imparatorluk 
hem de dil ve kültür imparator
luğu karabilmiş millet azdır. Bu 
saydığımız vasıflara, şüphesiz bazı 
mühim farklarla uygun imparator
luk dilleri, denilebilir ki, Latince, 
Arapça, İngilizce ve Türkçedir. 
Bu dillerin hiç biri özdil değildir. 
Esasen yeryüzünde hiçbir kültür ve 
medeniyet dili hiçbir zaman özdil 
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KAFA: )قفا(  Bu kelimeyi dedelerimiz Arapçadan almışlardır. 
Arapçada “baş, ense” anlamında kullanılan bu kelime dilimiz
de “zeka, akıl, düşünce tarzı, görüş, zihniyet” gibi pek çok 
anlamlara gelen çok yönlü muhteşem bir hal almıştır. Bu kelime 
artık Arapça olmaktan çıkmış, Arapların bile anlayamayacağı öyle 
deyimlere, atasözlerine ve söyleyişlere girmiştir ki tamamen milli 
ve yerli bir kelimemiz olmuştur. Mesela aklımıza Türkçede zaten 
“baş” kelimesi vardı. “Kafa” kelimesini almaya ne gerek vardı 
gibi bir soru gelebilir. Halbuki imparatorluk dili olan Osmanlı 
Türkçesinde bu kelime, emsali kelimeler gibi dilin genişlemesine, 
zenginleşmesine hizmet etmiştir. Zira biz “başsız insan” dediği
mizde farklı bir şeyi anlatırken, “kafasız insan” dediğimizde ise 
bambaşka bir manayı ifade ederiz. Dilimizde “kafa atmak” var
dır ama “baş atmak” yoktur. “Kafalamak” hiçbir zaman “baş-
lamak” değildir. “Kafası yerinde olmayan insan” asla başının 
yerinde olmadığını anlatmak istemez. Türkçede “baş tutmak” 
başka “kafa tutmak” başkadır. “baş çekmek” başka “kafa 
çekmek” başkadır. “Kafayı üşütmek” “başı üşütmek”ten 
çok farklıdır. “Kafa kâğıdı” deriz ama “baş kâğıdı” diyemeyiz. 
“Kafayı takmak” deyimi “başı takmak” şeklinde söylenemez. 
Bu misalleri fazlasıyla arttırmak mümkündür. İşte ecdadımızın 
dilimize aldığı bir kelime zamanla nice farklı manalara hizmet 
eden bizden bir kelime oluvermiştir.

KİLİT: )كليد( Bu kelime Rumca “kleid” kelimesinden dilimize 
geçmiştir. Rumcadaki kapatmak manasına gelen “kleo” fiilinden 
türeyen “kleid” kelimesi  “kapamaya, kilitlemeye yarayan 
alet” demektir. Dedelerimiz kilit kelimesini Türkçede o kadar 
güzel kullandılar ki, bu kelimeden başka dillerde olmayan deyim 
ve kavramlar türettiler. Mesela, bir işin çözülmesi kendisine bağ
lı olan kimse kullandığımız “kilit adam” terkibi bize aittir. Sır 
saklayan insanlar için kullandığımız  “Kilit ağızlı” tamlaması 
yine bize aittir. “Kilit taşı”, “Kilit kilit üstüne”, “kilit nok-
ta” “kilit vurmak” hep Türkçenin yerli ifadeleridir.

قفا
آلمق  ير يوزنده  هيچ بر كولتور و مدنيت ديلي هيچ بر زمان أوز ديل 

تعصّبنه  و بسيطلگنه  التفات ايتمه مشدر.”

اوت، بو كيريشدن صوڭره  بو صاييمزده  ده ، كوكي فرقلي لسانلردن 
آرتيق بزدن بر پارچه   اولسه  بيله  اجداديمزڭ النده ، ديلنده  ايشلنمش، 
كلمه لريمزي  ملّيلشمش  سويله ييشيله   استه تيگيله ،  غرامريله ،  اولمش، 
كلمه مز  ايلك  ايدييورز.  دوام  طانيتمه يه   و  طانيمه يه   اينجه له مه يه ، 

“قفا”

almak taassubuna ve basitliğine il
tifat etmemiştir.”

Evet, bu girişten sonra bu sayı
mızda da, kökü farklı lisanlardan 
olsa bile ecdadımızın elinde, di
linde işlenmiş, artık bizden bir 
parça olmuş, grameriyle, esteti
ğiyle, söyleyişiyle millileşmiş ke
limelerimizi incelemeye, tanıma
ya ve tanıtmaya devam ediyoruz. 
İlk kelimemiz “kafa”

كليد
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VAPUR: )واپور( Bu kelime İngilizce  “buhar” anlamına gelen 
“vapour” kelimesinden dilimize geçmiştir. Yelkenli gemilerden 
sonra okyanuslara açılmaya vesile olan “buharlı gemilere” bu 
isim verilmişti. Bu kelime Türkçemize Fransızca okunuşuyla 
“vapor” şekliyle yerleşmiştir.

BAHARAT: )بهارات( Bu kelime Arapça “bahar” kelimesinin 
çoğuludur. Arapçada “bahar” “güzel kokulu çiçek” manası
na gelmektedir. Yiyecek ve içeceklere tat, lezzet, acılık ve koku 
vermek için kullanılan, karabiber, tarçın, karanfil, zencefil gibi 
bitkilerin tanelerine bu isim verilir. Mesela dilimizde “köfte ba-
harı”, “yenibahar” gibi maddeler bu anlamdadır. Lakin kelime 
dilimizde daha ziyade çoğulu olan “baharat” şekliyle kullanılır.

ÇAKAL: )چاقال( Bu kelime Farsça kökenlidir. Aslı “şegâl” olan 
kelime zamanla günümüzdeki söyleniş şekline dönüşmüştür. Et 
oburlardan, geceleri sürü hâlinde ve uluyarak gezen, kuyruğu 
tilkiye, rengi kurda benzer yabani hayvandır. Kelime Türkçeden 
Avrupa dillerine de geçmiştir.  Ecdadımız bu kelimeye orijinal 
bir anlam yükleyip, çakal kelimesini düzenbaz, kurnaz, hilekâr, 
sahtekâr, hain, aşağılık kimseleri ifade etmek için kullanmıştır.

BAHAR: )بهار( Bu kelime Farsçadan dilimize geçmiştir. Kış ile 
yaz arasında 21 Mart’tan 22 Haziran’a kadar süren mevsimi ifade 
eder.  Aslı “behâr” olan bu kelime Türkçemizde çok şirin bir söy
leyişle “bahar” şeklini almıştır. Ecdadımız “ilkbahar”, “sonba-
har”  gibi kullanımlarla bu kelimeye yeni bir tatlılık verdiler. Bir 
şeyin gençlik, tazelik, canlılık dönemini anlatmak için bu kelimeyi 
yeni terkiplerle söylediler. “Hayatın baharı”, “bahar açmak” 
“fasl-ı bahar” “yaz-bahar” gibi harika söyleyişler bize aittir. 
Yine Osmanlıda çimenleri yeşermiş, çiçekleri açmış, yeşillik yerle
re; bahçelere, bağlara, çayırlara “baharistan” denirdi. Padişahın 
hediye ettiği baharlık, yazlık elbiselere “bahariye” adı verilirdi, 
bu ifadeler tamamen Osmanlıya özgü ifadelerdi.

KALDIRIM: )قالديريم(  Bu kelime asıl kökeni itibariyle 
Rumca’dır. “kali-dromos” kelimesinden dilimize geçmiştir. 
Rumca’da “kali” “iyi” anlamındadır. “Dromos” ise “yol” ma
nasına gelir. Yani “kali-dromos” “iyi-yol”, “yürümeye elve-
rişli, taşsız, tozsuz, çamursuz yol” demektir. Şimdi “kali-
dromos” Yunancadır ama “kaldırım” kelimesi ise estetiği, 
grameri ve fonetiği ile tamamen bize ait Türkçedir. “Kaldırım 
mühendisi”, “Kaldırım aşındırmak, “Kaldırım kabadayı-
sı”, “Kaldırım süpürgesi” gibi ifadeler tamamen bizim ecda
dımızın bulduğu ve kullandığı milli ifadelerdir.وا پور

بهارات

اقال
چ

بهار
قالد يريم
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شاه سليمان 
اولان  بگي  بوينڭ  قايي  تركلرندن  اوغوز 
 11٧٨ آلب(  )كوندوز  شاهڭ  سليمان 
ايديلمكده در.  تخمين  طوغديغي  سنه سنده  
شاهڭ  سليمان  يوزندن،  استيلاسي  مغول 
كلديگي  آناطولي يه   چيقارق  تركستاندن 
بويي  قايي  شاه،  سليمان  دوشونولمكده در. 
ارزنجان  اعتبارًا  سنه سندن   1214 ايچون 
اولارق  يري  يرلشيم  طرفلريني  اخلاط  و 
بعض  باغلي  بوينه  قايي  يينه   بليرله مشدر. 
آناطوليده كي  طوغو  كوني  عشيرتلرڭ، 
ده  كورولمشدر.  يرلشدكلري  فرقلي شهرلره  
بويندن  قايي  سنه سنده    122٧ شاه،  سليمان 
فرات  كيدركن  طوغري  جابَره   بگلرله ،  بعض 
اونڭ  اولدي.  شهيد  و  دوشدي  آتندن  نهرنده  
سليمان  بولوندي.  ايكي يه   بويي  قايي  آردندن 
بك  دندار  بك،  ارطوغرول  اوغوللرندن  شاهڭ 
كون  يوڭليركن،  باتي يه   آنا  خيمه   آننه لري  و 
تركستانه   بگلر  تكين  صونغور  و  طوغدي 

دونديلر. كري 
Süleyman Şah
Oğuz Türklerinden Kayı Boyunun Beyi olan Süleyman Şah’ın (Gündüz Alp) 1178 senesinde doğduğu 
tahmin edilmektedir. Moğol istilâsı yüzünden, Süleyman Şah’ın Türkistan’dan çıkarak Anadolu’ya geldi
ği düşünülmektedir. Süleyman Şâh, Kayı Boyu için 1214 senesinden itibaren Erzincan ve Ahlat tarafla
rını yerleşim yeri olarak belirlemiştir. Yine Kayı Boyu’na bağlı bazı aşiretlerin, Güneydoğu Anadolu’daki 
farklı şehirlere yerleştikleri de görülmüştür. Süleyman Şâh, 1227 senesinde Kayı Boyundan bazı bey
lerle, Caber’e doğru giderken Fırat Nehrinde atından düştü ve şehid oldu. Onun ardından Kayı Boyu 
ikiye bölündü. Süleyman Şah’ın oğullarından Ertuğrul Bey, Dündar Bey ve anneleri Hayme Ana Batı’ya 
yönelirken, Gündoğdu ve Sungurtekin Beyler Türkistan’a geri döndüler.

Süleyman ŞaH

سليمان شاه
ARİf EMRE GüNDüz arifemreg@gmail.com
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قلعه سنده يدي تربه سي جعبَر  سليمان شاهڭ 
نهرينڭ  فرات  كه   احتمال  صوڭره ،  اولدقدن  شهيد  شاه،  سليمان 
سليمان  ده  كوسترييوركه ؛  وثيقه لري  آرشيو  ايديلدي.  دفن  ياقيننده  
شاهڭ نعشي، ياووز سلطان سليم دونمنده  فتح ايديلن سوريه نڭ رقّه  
شهرنده  بولونان جعبَر قلعه سنده يدي. جعبَر قلعه سي، 1٩21 تاريخلي 
ايديلمشدر.  قبول  اولارق  طوپراغي  تركيه   كوره   آندلاشمه سنه   آنقره  
راژ  با ياپاجغي  أوزرينه   نهري  فرات  يونتيمنڭ  سوريه   دونمڭ  فقط 
سببيله ، صو آلتنده  قالمه  احتمالنه  قارشي، سليمان شاه و ايكي آلپنڭ 
قره قوزاق  نهري كنارنده كي  فرات  يينه   نعشلري 1٩٧٥ سنه سنده ، 
كوينه  نقل ايديلمشدر. اڭ صوڭ، ترور تهديدي سببيله  سليمان شاه 
تربه سي صينيريمزه  داها ياقين بر كوي اولان سوريه  اشمه سي كوينه ، 

22 شباط 2٠1٥’ده  نقل ايديلمشدر. 

وثيقه ده   تاريخلي   1٩1٠ اكيم   24 ايلكيلي  تربه سيله   شاه  سليمان 
تربه سنڭ  بولونان سليمان شاه  قلعه سنده   )2٨٦٥٦/3٨21( جعبَر 
تعمير ايديلمسي كركديگي افاده  ايديلمكده در. بو وثيقه ، حلب ولايتي 
اداره  مجلسي طرفندن داخليه  نظارتنه  )ايچيشلري باقانلغي( كوندريلمش 
اولوب؛ تربه ده  نه  كبي دگيشيكلكلر ياپيلمه سنڭ كركديگندن ده  بحث 

ايديلمكده در:

Süleyman Şah’ın Türbesi Caber 
Kalesindeydi
Süleyman Şah, şehîd olduktan 
sonra, ihtimâl ki Fırat Nehri
nin yakınında defnedildi. Arşiv 
vesîkaları da gösteriyor ki; Sü
leyman Şah’ın naaşı, Yavuz Sul
tan Selim döneminde fethedilen 
Suriye’nin Rakka şehrinde bulu
nan Caber Kalesindeydi. Caber 
Kalesi, 1921 tarihli Ankara Ant
laşmasına göre Türkiye toprağı 
olarak kabul edilmiştir. Fakat 
dönemin Suriye yönetiminin Fı
rat Nehri üzerine yapacağı baraj 
sebebiyle, su altında kalma ihti
maline karşı, Süleyman Şâh ve 
iki Alp’inin naaşları 1975 sene
sinde, yine Fırat Nehri kenarın
daki Karakozak Köyüne nakle
dilmiştir. En son, terör tehdidi 
sebebiyle Süleyman Şah Türbesi 
sınırımıza daha yakın bir köy 
olan Suriye Eşmesi Köyüne, 22 
Şubat 2015’te nakledilmiştir. 
Süleyman Şâh Türbesiyle ilgili 24 
Ekim 1910 tarihli vesikada Caber 
Kalesinde bulunan Süleyman Şâh 
Türbesinin tamir edilmesi gerek
tiği ifade edilmektedir. Bu vesi
ka, Haleb Vilâyeti İdare Meclisi 
tarafından Dâhiliye Nezaretine 
(İçişleri Bakanlığı) gönderilmiş 
olup; türbede ne gibi değişiklik
ler yapılmasının gerektiğinden 
de bahsedilmektedir:

Süleyman ŞaH’ın TüRBeSİ caBeR KaleSİndeydİ
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Tarih: 19 Şevval 1328 (24 Ekim 1910 Pazartesi)
(1) Haleb Vilâyeti
(2) İdâre Meclisi

(3) Aded 208
(4) Dâhiliye Nezâreti Celîlesine

(5) Hulâsa 
(6) Caber Kalesinde defîni hâki bezmine Süleyman Şâh hazretlerinin türbeleri hakkında
(7) Haleb Vilâyeti mülhakâtından Rakka Kazâsına sekiz saat mesâfede Caber Kalesinde ceddi emcedi hazreti 
pâdişâhî Süleyman Şâh tâbı serâh hazretlerinin hâlen mevcûd türbelerinin müşârunileyhin şân (8) ve şerefiyle 
kat’iyyen gayrı münâsib bir hâlde bulunduğu kazâi mezkûr kaymakamlığından bildirilmiştir hânedânı saltanatı 
Osmâniye’nin en büyük pederi olan bir zâtı sütûdesimâtın (9) türbelerini hâvî binânın dâhilen ve hâricen kadîm 
tarzı mi’mârîde olarak ta’mîri ile mermerden bir de sanduka yapılması ve üzerinin bûşîde ve tavanının avize ve 
duvarlarının (10) levhalarla tezyîn ettirilmesiyle beraber kurbunda bir de türbedâr odası inşâ ve hâricine bir 
hadîka tarhı münâsib olacağı ifâde kılınmış ve bu sûreti meclisi âcizânemizce de o (11) münâsib görülmüş ise de 
bu ta’mîrât vesâirenin icrâsı için vilâyet evkâf dâiresi büdcesinde bir karşılık olmamasına ve mâliye büdcesinin de bu 
gibi masârıfının (12) tesviyesine gayri müsâid idüğü derkâr bulunmasına binâen ta’mîrât ve tezyînâtı ma’rûzanın 
icrâsı nezdi nezâretpenâhîlerinde de tasvîb buyurulduğu takdîrde îcâb eden (13) masârıfının te’mîniyle îfâyı 
muktezâsına müsâade buyurulması bâbında fermân hazreti men leh’ülemrindir Fî 19 Şevval sene: 1328 ve fî 10 
Teşrînievvel sene: 1326 
(14) Başkâtib … Abdullah / Aza / Aza … / Aza … / Aza bulunmadı / Aza … / Aza bu dahî / Reîsi Rûhânî bulunmadı / 
Müftü EsSeyyid Mehmed … Vekîli Müdüri Tahrîrât Mehmed Hikmet / Defterdâr … / Nâib … / Haleb Vâlisi …
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ABDUSSAMED MİRzEHANLI / H. HALİT ATLI

OSmanlıda Belge Ve yazı ÇeŞİTleRİ
100 yıl Önce SuRuÇ’Ta neleR OluyORdu? (TezKİRe-İ alİyye)

Osmanlı Devleti’nde Doğu Ana
dolu’nun en büyük aşiretlerinden 
biri olan Milli Aşireti, II. Abdül
hamid döneminde İbrahim Paşa 
liderliğinde Hamidiye Alayları
na katılmış ve Doğu sınırlarının 
muhafazasında görev almıştır. 
Ancak 20. yüzyılın başlarında 
Diyarbakır’daki diğer aşiretler
le kavgaya tutuşan İbrahim Paşa 
çevre halkına zarar vermeye baş
layınca, Osmanlı hükümeti bunu 
engellemek için bazı tedbirler al
mak zorunda kalmıştır. Aşağıda 
okuyacağımız belge, Nezaretler
den Sadarete yazılan belge türü 
olan Tezkirei Aliyye örneğidir. Bu 
tezkire 7 Ağustos 1905 tarihine 
ait olup, İbrahim Paşa’nın 30 köye 
saldırısı neticesinde köy halkının 
Diyarbakır’a göç etmek zorunda 
olduğu ve bu konuda şikâyetler 
geldiği, aşiret atlılarının Urfa ve 
Suruç bölgelerine de saldırma ih
timali bulunduğundan bölgeye 
geçici olarak 100 jandarma süva
risinin gönderildiği hususunda 
Seraskerlik makamınca Sadarete 
yazılmıştır.
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100 yıl Önce dİyaRBeKİR Ve SuRuÇ
Makâmı Ser‘askerî

Mektûbî 
Kalemi

Husûsî

MilliaşîretireîsiİbrahimPaşa’nınDiyarbekircivârındaotuzpâreköyevukû‘ bulantecâvüzâtıüzerineahâ
lî nin

Diyar
bekir’e

hicretemecbûrkaldığıBâbı Âlî’yegelenİngilteresefîritarafındanifâdeveşikâyetidilmişolduğuvebubâbda

Diyarbekirvilâyetindenvemenâ
bi‘imuhtelifedengelenşikâyâtifâdeivâkı‘ayıte’kîdte’yideylemekdebulunduğu

beyânıylaahvâlimebhûsanınmen‘iesbâbınınistikmâlivemezkûraşîretatlılarınınta‘addiyâtıvâkı‘alarındanbahislete’mîni

âsâyişilehidemâtıtenkîliyedekullanılmaküzereyüzjandarmasüvârîsininmuvakkatenistihdâmıhak
kındaDiyarbekir

vilâyetindenmevrûdtelgrafnâmeningönde
rildiğibeyânıylamu‘âmeleimukteziyeninîfâsılüzû

munadâirBâbı Âlî’den

Ser‘asker bende Rıza

mevrûdikikıt‘atezkireisâmiyeilemelfûflarınınvekezâlikmezkûraşîretatlılarınınUrfaveSuruç

kazâlarınatecâvüzniyetindebulunduklarıcihetlemen‘ivesâilininistihsâlihakkındaHalebvâlîvekâletinden

mevrûdtelgrafnâmeninsûretimuhrecelerileffenarzutakdîmkılınmışvesûretiiş‘ârâtımebhûsadanbahisle

iktizâyıhâlinmüsâra‘atenîfâveinbâsızımnındaDördüncüOrduyıhümâyûnmüşîriyeticelîlesinebâtelgrafnâmei

âcizîteblîğâtılâzımeîfâidilmişolmağlavesâlifü’larzyüzneferjandarmasüvârîsininvilâyeti

müşârunileyhâcamuvak
katenkayd u istihdâmıhak

kındaîcâbıhâlderdestiicrâbulun
mağlaol bâbdaemr ü fermânhazretimen lehü’lemrindir.

Fî5 Cemâziye’l
âhire

sene 
323vefî24 Temmuz 

sene 321

ve
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Belge OKumalaRı

Belgenİn TRanSKRİPSİyOnu

Makâm-ı Ser‘askerî: Osmanlı 
Devleti’nin son döneminde Mil
li Savunma Bakanlığına muadil 
olarak kurulan kurum.
Mektûbî Kalemi: Bakanlıklarda 
yazı işleri müdürlüğüne verilen 
ad. Kazalarda bu görevi yapan 
bölüm, tahrirat kalemi olarak 
isimlendirilmiştir.
Menâbi‘-i muhtelife: Değişik 
kaynaklar
İfâde-i vâkı‘a: Ortaya çıkan ifade
Te’kîd: Kuvvetlendirme
Ahvâl-i mebhûsa: Bahsedilen 
durumlar
Esbâb: Sebepler
İstikmâl: Tamamlanma
Mezkûr: Zikri geçen

Ta‘addiyât-ı vâkı‘a: Vuku bulan 
zulümler
Te’mîn-i âsâyiş: Güvenliğin te
mini
Hidemât-ı tenkîliye: İsyanın 
bastırılıp sindirilmesi hizmetleri
Mevrûd: Vârid olan, gelen
Mu‘âmele-i mukteziye: Gerekli 
olan muamele
Tezkire-i sâmiye: Sadrazamlıktan 
resmi dairelere gönderilen belge
Melfûf: İlişik yazı, ek
Kezâlik: Bunun gibi, böylece
Vesâil: Vesileler, sebepler
İstihsâl: Elde etme
Sûret-i muhrece: Bir yazının çı
karılmış kopyası
Leffen: Ek olarak
Sûret-i iş‘ârât-ı mebhûsa: Bah
sedilen yazılar, bildirimler
İktizâ-yı hâl: Halin gerektirdiği şey

Müsâra‘aten: Acele olarak
İnbâ: Haber verme
Zımnında: Dolayısıyla, için
Müşîriyet-i celîle: Yüce mareşal
lik makamı
Bâ-telgrafnâme-i âcizî: Bu aciz 
kulun telgrafnamesiyle birlikte
Teblîğât-ı lâzıme: Gerekli tebliğler
Sâlifü’l-arz: Yukarıda arz edil
miş olan
Müşârun-ileyhâ: Adı geçen (dişi)
Muvakkaten: Geçici olarak
Kayd u istihdâmı: Kaydedilmesi 
ve hizmette kullanılması
Îcâb-ı hâl: Durumun gereği
Derdest-i icrâ: İcra etme
Men lehü’l-emr: Emir sahibi 
olan kişi
Bende: Köle

Makâmı Ser‘askerî

Mektûbî Kalemi

Husûsî

Milli aşîreti reîsi İbrahim Paşa’nın Diyarbekir civârında otuz pâre köye vukû‘ bulan tecâvüzâtı üzerine ahâlînin 
Diyarbekir’e hicrete mecbûr kaldığı Bâbı Âlî’ye gelen İngiltere sefîri tarafından ifâde ve şikâyet idilmiş ol
duğu ve bu bâbda Diyarbekir vilâyetinden ve menâbi‘i muhtelifeden gelen şikâyât ifâdei vâkı‘ayı te’kîd ve 
te’yid eylemekde bulunduğu beyânıyla ahvâli mebhûsanın men‘i esbâbının istikmâli ve mezkûr aşîret atlıla
rının ta‘addiyâtı vâkı‘alarından bahisle te’mîni âsâyiş ile hidemâtı tenkîliyede kullanılmak üzere yüz jan
darma süvârîsinin muvakkaten istihdâmı hakkında Diyarbekir vilâyetinden mevrûd telgrafnâmenin gönde
rildiği beyânıyla mu‘âmelei mukteziyenin îfâsı lüzûmuna dâir Bâbı Âlî’den mevrûd iki kıt‘a tezkirei sâmiye 
ile melfûflarının ve kezâlik mezkûr aşîret atlılarının Urfa ve Suruç kazâlarına tecâvüz niyetinde bulundukları 
cihetle men‘i vesâilinin istihsâli hakkında Haleb vâlî vekâletinden mevrûd telgrafnâmenin sûreti muhreceleri 
leffen arz u takdîm kılınmış ve sûreti iş‘ârâtı mebhûsadan bahisle iktizâyı hâlin müsâra‘aten îfâ ve inbâsı zım
nında Dördüncü Orduyı hümâyûn müşîriyeti celîlesine bâtelgrafnâmei âcizî teblîğâtı lâzıme îfâ idilmiş ol
mağla ve sâlifü’larz yüz nefer jandarma süvârîsinin vilâyeti müşârunileyhâca muvakkaten kayd u istihdâmı 
hakkında îcâbı hâl derdesti icrâ bulunmağla ol bâbda emr ü fermân hazreti men lehü’lemrindir.

Fî 5 Cemâziye’lâhire sene 323 ve fî 24 Temmuz sene 321

Ser‘asker bende Rıza

KelİmeleR



Belgede geÇen Bazı KelİmeleRİn yazılıŞ ŞeKİlleRİ
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1. Buradaki küçük iki çizgi “Hemze” harfidir.
2. “Nun” harfinden sonra sola doğru kıvrılarak yazılan harfi tanıyorsu

nuz artık. Nedir? “Nazal Nun”
3. “Lam” ve “Ye” harflerinin birleşiminde dikkat ederseniz “Ye” harfi ge

riye doğru dönük şekilde yazılmış.
4. Bu kelimede “Lam” ve “He” harfleri biraz küçük kalmış, kelimenin 

gelişinden ve geniş olarak baktığımızda okumak daha kolaylaşıyor.
5. Burada “Mim” harfi “Elif” harfi üzerine bindirilmiş. Buradaki “He” 

harfi üzerindeki iki küçük çizgi de “Hemze” harfidir.
6. Buradaki küçük çizgiler yukarıdakilere benziyorsa da “Tenvin” olarak 

karşımıza çıkıyorlar.

reîsi
ahâ lî nin

istikmâlibahisle

mu‘âmelei

leffen

müsâra‘atenzımnında

müşârunileyhâca

hazreti

Fî
sene

7. Yine buradakiler de “Tenvin”dir. Bir üst
teki “Elif” harfi önünde gelirken burada 
“Yuvarlak Te” üzerinde gelmiştir.

8. Bu kelimede 6 harf birleşmiş. Bunla
rın bir kısmının varlığını noktalardan 
çıkarmak gayet mümkündür. Sonda
ki “Dal” ve “He” harflerinin böyle bir
leşebildiğini zaten biliyorduk.

9. Aslında kelimelerin çoğu yazı şekline göre neredeyse 
resimleşmiştir. Mesela Burada “İleyhaya” kelimesin
de “Lam, Ye, He ve Elif” harfleri birleşmiş. Bu “Mü-
şarun İleyha” kelimesinin resmi bir kere zihinde 
yerleşse bundan sonra okumak sadece görmek kadar 
olacaktır. 

10. “Te” harfinin noktaları da “Nun” harfinde olduğu 
gibi el yazısında arkaya birleştirilerek yazılabilir.

11. Yukarıdan aşağı doğru inen ve tarihlerde kulanılan 
bu çizgi (de, da) manasına gelen “Fi”dir.

12. Rakamın altında sağdan sola uzayan bu çizgi de 
“Sene” kelimesinin klişe şeklidir.
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HüSn-İ HaT ÇalıŞmalaRı

Harf ve kelime çalışmalarına devam ediyoruz. Silik harflerin üzerinden geçerken dikkatle yazmaya ve 
acele etmemeye çalışalım. Elinizin alışması ve yazınızın güzelleşmesi için bu dikkat ve sabır önemli ola
caktır.

MESUD HIzARcI hizarcizade@gmail.com

HüSn-İ HaT ÇalıŞmalaRı



OSmanlıca yazaBİlİyORum
Dergiyi takip edenler, yazmanın da zevkine ulaşıyorlar. Her ay ilerledi
ğinizi sizler de fark ediyorsunuz. Her işte olduğu gibi, bu işte de bizzat 
kendimizin gayret göstermesi önemli olacaktır. Bu ay da aşağıdaki met
ni Osmanlı Türkçesi/Kur’an harfleri ile yazmanızı istiyoruz.

* Metnin çevirisine osmanlicadergi.com internet sitemizden erişebilirsiniz.
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geÇmİŞİnİ unuTmayan İnSan
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OSmanlıca yazaBİlİyORum

Bir gün zengin bir tacir, kendine, 
tanıdığı yoksul bir aileden evlat 
edinmek için bir çocuk alır. O, bu 
zaman içinde çocuğa çok alışır. 
Çocuktan şüphelenen yardımcı
lar çocuğu takibe çıkar.  Görürler 
ki çocuk her gün bir depoya gider. 

Yardımcılar bunu tacire bildirir 
ve tacir çok sinirlenir, oğlunu ya
nına çağırır ve sinirli bir şekilde 
oğluna sorar; “Sen o depoda ne 
saklıyordun?”
Oğlu ise, “Benim geçmişim çok 
sefil geçmişti, ama şimdi çok 

zenginim buna rağmen ben geç
mişimi hiç bir zaman unutmam” 
dedi. Bunu duyan tacir çok şaşır
dı ve çocuğuna “Bana geçmişi
mi unutmamamı hatırlattın, bu 
yüzden sana çok teşekkür ede
rim” dedi.
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KİTâBe OKumalaRı

HaSan Sezaİ HazReTleRİ TüRBeSİ  / edİRne

HeKİmOğlu alİ PaŞa TeKKeSİ  / İSTanBul

Hankâh: Bir tarîkatın, diğer tekkelerinin kendisine bağlı bulunduğu merkez durumundaki tekkesi
Seccâde-nişîn: Bir tekkede şeyhlik postuna oturan, şeyh makamına geçen kimse
İrşâd: Doğru yolu gösterme
Mülâzemet: Bir kimseye, bir şey veya yere hiç ayrılmak istemeyecek şekilde bağlanma
Ezkâr u evrâd: Okunması âdet edinilmiş olan belli âyet, sûre ve duâlar
İntikâl: (Öbür dünyâya) Göçme, ölme
Vâlide: Ana
Hadimü’l-fukara: Fakirlere hizmet eden

 في 1٧ ربيع الاول سنه  1331 )يا هو( 
في 11 شباط سنه  132٨  

Fî 17 Rebiülevvel sene 1331 (Yâ Hû) 
Fî 11 Şubat sene 1328 

بو خانقاه عاليده  آلتمش بر سنه  سجّاده نشين   
Bu hankâhı âlîde altmış bir sene seccâdenişîn 

ارشاد و ملازمت اذكار و اوراد ايكن دركاه   
İrşâd ve mülâzemeti ezkâr u evrâd iken dergâhı 

حقّه  انتقال ايليان والده  جناب حضرت خديوينڭ   
Hakk’a intikâl eyleyen vâlide cenâbı Hazreti Hıdivinin 

شيخي خادم الفقرا السيّد الشيخ اسماعيل سعد الدّين   
Şeyhi hadimü’lfukara esSeyyid eşŞeyh İsmail 

Saadeddin 

ابن الشيخ حمدالله افندينڭ روحنه فاتحه  
İbn eşŞeyh Hamdullah Efendi’nin ruhuna Fatiha

هذا مقام قطب العارفين و دحر الواصلين 
Hâzâ makâmı kutbi’lÂrifîn ve dehrü’lVâsılîn

الشيخ حسن سزائي قدس سره العالي 
Eşşeyh Hasan Sezâî Kuddise Sırruhû elÂlî

العارف الكامل المرشد فی طريقة ابراهيم الكلشني 
Elârfifü’lkâmilü’lmürşidi fî tarîkati  İbrahîmü’lGülşenî

وبنی تربته صاحب الآثار احمد افندي 
Ve benâ türbetehû sâhibü’lâsâr Ahmed Efendi
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HaSan Sezaİ HazReTleRİ TüRBeSİ  / edİRne

HaSan Sezaİ HazReTleRİ TüRBeSİ  / edİRne

Cây-ı emn-âbâd: Sonsuz emniyet yeri / Dârü’s-selam: Huzur, güven yeri / Nutk: Söz, konuşma, kelam

منبع فيض هدايتدر مقام كلشني     
Menba‘ı feyzi hidâyettir makâmı Gülşenî   

جائ امن آباد ايمش دار السلام كلشني   
Câyı emnâbâd imiş dârü’sselamı Gülşenî  

صورت اربابي سزايي كلمز نطق ايتسه  ده   
Sûret erbâbı Sezâyi gelmez nutk etse de 

معنوي الهام ايمش چونكه  كلام كلشني / 11٥1    
Ma‘nevî ilhâm imiş çünki kelâmı Gülşenî  / 1151

منبع فيض هدايتدر مقام كلشني     
Menba‘ı feyzi hidâyettir makâmı Gülşenî   

جائ امن آباد ايمش دار السلام كلشني   
Câyı emnâbâd imiş dârü’sselamı Gülşenî  
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TaRİHTen nOTlaRنوطلرتاريخدن
ÇanaKKale İÇİnde  / چاناق قلعه  ايچنده

انگليز غارصون، تورك مشتري يه :
عسكريمزي  چوق  قلعه ده   -چاناق 
ئولديرديگڭز ايچون سزلري پك سومه يز 
ديينجه ، بزمكندن غايت صوغوق قانلي 

آلمش: بر شكلده  شو جوابي 
- اوراده  نه  ايشڭز واردي؟

İngiliz garson, Türk müşteriye:
– Çanakkale’de çok askerimizi öldürdüğünüz için sizleri pek sevmeyiz deyince, bizimkinden gayet soğuk
kanlı bir şekilde şu cevabı almış:
Orada ne işiniz vardı?

SOKRaT Ve BİleyTaŞı  / سقراط و بيلي طاشي

طلبه لردن بري سقراطه  صورمش:
خطابت  اونلره   و  ويرديگڭ  درسلري  قونوشمه   كوزل  هركسه    -
قونوشمه   بر  نيچون سن ده  چيقوب  أوگرتديگڭ حالده ،  صنعتنى 

ياپمييورسڭ؟
- اولاد، ديمش سقراط. بيلي طاشي كسكين دگلدر اما اڭ سرت 

دميري بيله  كسكين ايدر...
Talebelerden biri Sokrat’a sormuş:
Herkese güzel konuşma dersleri verdiğin ve onlara hitabet sanatını öğrettiğin halde, niçin sen de çıkıp 
bir konuşma yapmıyorsun?
Evlat, demiş Sokrat. Bileytaşı keskin değildir ama en sert demiri bile keskin eder…
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yıKa da geTİR   / ييقا ده  كتير

ne alıRSınız?  / نه  آليرسڭز؟ 

سليمان نظيف و عبدالحق شناسي برلكده  ييمك ييركن، شناسي غارصوني 
چاغيرير و صو ايستر. شناسينڭ كيردن و ميقروپدن الديونله  أل صيقاجق 
درجه ده  قورقديغني بيلن سليمان نظيف غارصونه  سسلنمه دن ايده مز:

- اوغلم، بك أفندينڭ صويني ييقا ده  أويله  كتير.

يحيي كمال بر يوقوشي چيقنجه يه  قدر نفس نفسه  قالير. يوقوشڭ صوڭنده كي 
لوقنطه دن بر غارصون سسلنير: - بويورڭ بگم نه  آليرسڭز؟

يحيي كمال تبسّمله : - اولاد، مساعده  ايدرسه ڭ بر نفس آلاجغم.

Süleyman Nazif ve Abdülhak Şinasi birlikte yemek yerken, Şinasi 
garsonu çağırır ve su ister. Şinasi’nin kirden ve mikroptan eldivenle 
el sıkacak derecede korktuğunu bilen Süleyman Nazif garsona seslenme
den edemez: Oğlum, beyefendinin suyunu yıka da öyle getir.

Yahya Kemal bir yokuşu çıkıncaya kadar nefes nefese kalır. Yoku
şun sonundaki lokantadan bir garson seslenir: Buyurun beyim 
ne alırsınız?
Yahya Kemal tebessümle: Evlat, müsaade edersen bir nefes 
alacağım.

انغیر
ش

cenneTİn yOlu?    / جنّتڭ يولي 

خرستيان دين آدملرندن بري، ئولكه مزه  كله رك كوچك 
بر چوجقدن كنديسنه  او شهرده كي كليسايي كوسترمه سني 

ايستر. كليسايه  اولاشدقلرنده ، پاپاس:

- آفرين چوجغم، دير. يارين بورايه  كل ده ، سڭا 
جنّتڭ يولني كوستره يم.

چوجق، پاپاسڭ نيتنى سزرك:

– سز، كليسانڭ يولني دخي بيلمييورسڭز، دييه  
جواب ويرر. جنّتڭ يولني ناصل بيله جكسڭزكه ؟

Hristiyan din adamlarından 
biri, Ülkemize gelerek küçük bir 
çocuktan kendisine o şehirdeki 

kiliseyi göstermesini ister. Ki
liseye ulaştıklarında, papaz:

Aferin çocuğum, der. Yarın 
buraya gel de, sana cenne
tin yolunu göstereyim.
Çocuk, papazın niyetini 
sezerek:
– Siz, kilisenin yolunu 
dahi bilmiyorsunuz, diye 
cevap verir. Cennetin yo
lunu nasıl bileceksiniz ki?
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TaRİHTen nOTlaR

gÖnülSüz gÖnül     / كوڭلسز كوڭل 

dünyanın yüzü  / دنيانڭ يوزي

VelâyeTİn gÖRdüğü   / ولايتڭ كورديگي

آچيلير.  عبدالحق حميدڭ اونده كي صحبتده ، قونو كنجلك و اختيارلقدن 
كوڭل  افنديم،   - و:  دونر  خميده   عبدالحق  خانم،  بر  كچمش  ياشي 

قوجه ماز، دير.
حميد جواب ويرر: - قوجه ماز اما قوجه مش بر وجود ايچنده  اوتورمق ده  

ايسته مز.

خسته لقدن أوتوري كوزلري قاپانمش اولان بر آدم، خلق شاعري سيراني يه : 
- بنده  دنيايي كوره جك كوزمي قالدي، دييه  شكايتده  بولوننجه ، سوز 
باقيلاجق  ده  دنياده  ذاتًا  ديمش.  دوستم  أوزولمه   هيچ   - سيراني:  أری 

صورت قالمدي.

رامازلق ياپنجه ، باباسي اولان  فاتح سلطان محمد، چوجقلغنده  براز يا
آدم اولماز،  راماز بر چوجقسڭ، سندن  2نجی مراد خان: - نه  قدر يا

دييه  چيقيشير.

آچيق اولان آق شمس الدين  اوراده  بولونان و ولايت سريله  قلب كوزي 
حضرتلري، خفيفجه  كولومسه يه رك شويله  دير: - پدر نه  دير، قدر نه  دير.

Abdülhak Hamid’in evindeki sohbette, konu gençlik ve ihtiyarlıktan açılır. Yaşı geçmiş bir hanım, Abdül
hak Hamide döner ve: Efendim, gönül kocamaz, der.
Hamid cevap verir: Kocamaz ama kocamış bir vücut içinde oturmak da istemez.

Hastalıktan ötürü gözleri kapanmış olan bir adam, halk şairi Seyrani’ye: Bende dünyayı görecek göz mü 
kaldı, diye şikayette bulununca, söz eri Seyrani: Hiç üzülme dostum demiş. Zaten dünyada da bakılacak 
surat kalmadı.

Fatih Sultan Mehmet, çocukluğunda biraz yaramazlık yapınca, babası olan 2. Murat Han: Ne kadar ya
ramaz bir çocuksun, senden adam olmaz, diye çıkışır.

Orada bulunan ve velâyet sırrıyla kalp gözü açık olan Akşemseddin Hazretleri, hafifçe gülümseyerek 
şöyle der: Peder ne der, kader ne der.
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düŞmanın canı   / دشمانڭ جاني

FİKİR yaKalamaK   / فكر ياقه لامق

BRaVO!   / براوو!

ايچري  بري  دشمانلرندن  قونوشوركن،  طوپلانتيده   بر  نفعي  شاعر 
مرحبا   - كنديسنه :  حالده   ويرديگي  سلام  هركسه   فقط  كيرمش، 

ديمش. جانم، 

نفعي طورورمي؟ همن جوابي ياپيشديرمش: - درحال چيقييورم.

شهاب الدين سليمان، بر كون احمد حاشمه :

 اوچ كوندن بري ذهنمده  أونملي بر فكر صاقلييورم، ديديگنده ، احمد حاشم، 
ايدرك شويله  ديمش: ايما  اونڭ فكر أورتمه ده كي قيصيرلغنى 

تك  بري  كونلردن  زوالليجق  فكري.  كيتسين شو  ياهو، صاليوير  كناهدر   -
باشنه  كيم بيلير نه  قدر صيقيلمشدر؟

اوقودقدن  هوغويه   ويقتور  شعرلريني  صاپان  صاچمه   شاعر،  بر  كنج 
صوڭره : - استاد، دييه  صورمش. شعرلريمي ناصل بولديڭز؟

ايسته مش  يازمق  بر شي  معناسز  قافيه سز و  ويقتور هوغو: - وزنسز، 
و تام موفّق اولمشسڭز، ديمش. براوو طوغريسي.

Şair Nefi bir toplantıda konuşurken, düşmanlarından biri içeri girmiş, fakat herkese selam verdiği halde 
kendisine: Merhaba canım, demiş.

Nefi durur mu? Hemen cevabı yapıştırmış:  Derhal çıkıyorum.

Şahabettin Süleyman, bir gün Ahmet Haşim’e: Üç günden beri zihnimde önemli bir fikir saklıyorum, 
dediğinde, Ahmet Haşim, onun fikir üretmedeki kısırlığını ima ederek şöyle demiş: Günahtır yahu, sa
lıver gitsin şu fikri. Zavallıcık günlerden beri tek başına kim bilir ne kadar sıkılmıştır?

Genç bir şair, saçma sapan şiirlerini Victor Hugo’ya okuduktan sonra: Üstad, diye sormuş. Şiirlerimi 
nasıl buldunuz?
Victor Hugo: Vezinsiz, kafiyesiz ve manasız bir şey yazmak istemiş ve tam muvaffak olmuşsunuz, de
miş. Bravo doğrusu.



 يوقاريدن آشاغي يه

 صاغدن صوله

).......................( ................ 1. كوله
3. الده  ايتمه............ ).......................(
).......................( ..... 4. طورومڭ كرگي
).......................( .. ٦. بونڭ كبي، بويله جه
٧. عجله  اولارق......... ).......................(
).......................( .... 11. كچيجي اولارق

).......................( ........... 2. خبر ويرمه
).......................( ........... ٥. قوتلنديرمه
).......................( ..... ٧. وارد اولان، كلن
٨. سببلر................ ).......................(
٩. تماملانمه.............. ).......................(
).......................( ....... 1٠. ذكري كچن
).......................( .. 11. ايليشيك يازي، اك
12. وسيله لر، سببلر..... ).......................(
13. اك اولارق.......... ).......................(
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Bulmaca ÇÖzelİm

Ödüllü Bulmaca
Aşağıdaki suallerin cevaplarını bulduktan sonra kutulara rakamlara göre yerleştiriniz. Kırmızı dairelere 
denk gelen harfleri rakam sırasına göre aşağıdaki kutuya yerleştirdikten sonra çıkan cümleyi Latin harfleri ile 
yazarak anahtar cümleyi bulunuz. Sayfanın fotoğrafını çektikten sonra cevaplarınızı en geç 25 Marta kadar  
mektup@osmanlicadergi.com adresine gönderiniz. Gelen doğru cevaplar arasından yapılacak kur’a ile  
5 okuyucumuza  Osmanlıca Namaz Risaleleri kitabı hediye edilecektir. Neticeler sosyal medya hesapla
rımızdan duyurulacaktır.
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